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Oficiala Organo de la « Belga Ligo Esperantista » kaj de la Belgaj Ligaj Grupoj. 


Organe officiel de la « Ligue Esperantiste Beige » 
et des Groupes Beiges Affilies. 


Officieel orgaan van den « Beigischen Esperantischen 
Bond » en der Belgisclie aangesloten Groepen. 


Direktoro: D ro M. SEYNAEVE, 5i, rue du palais, verviers. 

REDAKTORO-ADMINISTRANTO : J. COOX, DUFFEL (Belgujo). 


RIMARKO 


Laŭ seiigo trovebla sur la unua paĝo de jena n°, on! bonvolu, £is nova 

ordono, cion soncli al la 


REDAKTORO-ADMINISTRANTO en DUFFEL. 


Prix des Abonnements : 

Abonnement simple \au moins 1 ah) .4,00 fr. 

Avec inscription k la Ligue*.au moins 5,00 fr. 

Membre protecteur de la Ligue avec abonnement 

(Voir Statuts p. II).au moins 10,00 fr. 

Un num£ro.0,40 fr. 

Collections des trois premieres annees . chacune 5,00 fr. 

pour 1’dtranger 6,00 fr. 

Inschrijvingsprijs : 

Enkele inschrijving (ten minste 1 jaa?’) .4,00 fr. 

Met inschrijving in den Bond. ... . ten minste 5,00 fr. 
Bond-Beschermer (maandschrift inbegrepen, zie 

Standregelen, p. II).ten minste 10,00 fr. 

Een nummer.0,40 fr. 

De drie vorige jaren.ieder 5,00 fr. 

Buitenland 6,00 fr. 

A BON O J‘ 4 fr. ĉiujare. — Unu n° : 0,40. — Kolektoj de antaŭaj jaroj, ĉiu 6,00 fr. 

La date initiate de l’abonnement est le l r Septeinbre. —8i 

Ton s’abonne dans le courant de l’annee, on reyoit les Nos 
de 1’anntte ddja parus. 

Het jaar begint den In September.— Indien men inschrijft in 
den loop des jaars, ontvangt men de vorige nummers. 


ENHA VO. 
(Sommaire. -- Inhoud.) 


Praktikemo. 

Ĉirkaŭrigardo. 

El la lando de 1' Kongreso. 
! .Sur la Radhosto. 

Ehoj kaj Xovajoj. 

Lumo (J Van Beers). 
Franca-Flandra Fako. 


Belga Kroniko. 
Belga Ligo. 
Bibliografio. 
Komunikajoj. 
Poŝta Kesteto. 
Arnuzajoj. 
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II 


LA BELGA SOXORILO. 




Jlmuzajoj por infanoj. 




OMBRO-BILDOJ. 



La jenaj bildoj estas eltirajoj el la flandra ilus- 
trata gazeto « DE LUSTHOF », aperanta eiumonate, 
kaj kostanta fr. 1,60 jare en Belgujo. 

Oni abonas ĝin ĉe la eldonisto : 

S A. WITTERYCK. 4, Kouve'.le Promenade, Bruges. 







Birdo. 



Kapro. 
































































































































































Detachez cette feuille interieure ds la couverture et utilisez-la pour la propagande! 




Ligue Esperantiste Beige. 



Belgische Esperantische Bond. 


COMITE D’HONNEUR 

MM. DUBOIS, Directeur de l’lnstitut Supe- 
rieur de Commerce d’Anvers. 
le D r GASTER, Directeur de l’Allge- 
meiiie Deutsche Schule, Anvers, 
le Senateur HOUZEAU DE LEHAIE, 
Mons. 

le Frere ISIDORE, de l’lnstitut Roval 

v 

des Aveugles, Bruxelles, 
le Senateur LAFOXTAIXE, Bruxelles. 


EEREKOMITEIT 

MM. A. LECOINTE, Ingenieur en chef ho- 
noraire de la Marine Beige, Bruxelles. 

J. MASSAU, Professeur a l’Universite 
de Gand. 

MOURLON, Directeur du Service Geo- 
logique de Belgique, Bruxelles. 

O. ORB AX, Professeur a l’Universite de 
Liege. 

ERNEST SOLVAY, Bruxelles. 


COMITE EXECUTIF- I UITVOEREND KOMITEIT- 

President (Yoorzitterj : M. le Commandant CH. LEMAIRE. 

Secretaire General (Algemeene Schrijver) : M. le D r M. SEYNAEVE, 51, rue du Palais, Verviers. 
Secretaire Administratif (Bestuurlijke Schrijver) : M. J. COOX, Duffel. 

Membres (Leden) M Ile E. LECOINTE, MM. L. BLANJEAN, Jos. JAMIN, L. JAMIN, Ed. 
MATHIEU, VAX DER BIEST-ANDELHOF, D r R. VAN MELCKEBEKE. 


Pour tous renseignements, adhesions, envoi de 
rapports, etc., s’adresser au Secretaire Adminis- 
tratif: 


EXTRAIT DES STATUTS. 

Art. 1. — II est fondd sous le titre de Ligue Esperantiste 
Beige < Belga Ligo Esperantista) une socidtd des adeptes et des 
approbateurs de l’Esperanto en Belgique. 

Art. 2. — La Ligue Esperantiste Beige a pour but de propa¬ 
ger la langue auxiliaire internationale Esperanto, en dehors 
de toute question politique ou religieuse, et d’etendre les rela¬ 
tions de la Belgique avec l’^tranger. 

'Art. 3. — Pour atteindre ce but, la Ligue cree un fonds 
social pour aider les groupes Esperantistes, assurer l’exis* 
tence de l’organe officiel de la Ligue, ĉditer et repandre des 
imprimis de propagande, organiser des conferences, des cours 
et des expositions esperantistes, et realiser ou aider k r^aliser 
tout projet qui, apres mur examen de la part du comite, aura 
etc reconnu utile. 

Art. 3. — Les cotisations des membres sont fixe'es comrne 
suit: 

a) Tous les membres de la Ligue paient une cotisation an- 
nuelle minima de 1 fr. ou versent une fois pour toutes 
une sorame de 25 francs. 

b) Les membres qui paient une cotisation annuelle d’au 
moins 10 francs, ou qui versent en une fois la soxnmc de 
200 francs, reyoivent le titre de Alembrc Protecteur. 

c) Les membres, qui paient une cotisation annuelle d’au 
moins 25 francs ou qui versent en une fois la somme de 

) 5 >0 francs, sont nomraes BicnfaiUuts dc la Ligue. 

Aux Membres Protecteurs et Bienfaiteurs la Ligue sert de 
droit Torgane officiel. 


Voor inliclitingen, inschrijvingen, opzending van 
verslagen, enz., wendc men zich tot den Bestuur- 
lijkeu Schrijver : 

DUFFEL. 


Uittreksel der Standregelen. 

Art. l. — Onder den titel- « Belgische Esperantische Bond» 

{Belga Ligo Esperantista)^ is een Bond gesticht tusschen de 
personen welke in Belgie bet Esperanto beoefenen of goed- 
keuren. 

Art. 2. — De Belgische Esperantische Bond lieeft voor doel 
buiten alle politieke of godsdienstige strekking, de Hulpwe- 
reldtaal Esperanto te verspreiden en de betrekkingen van 
Belgie met het buitenland te bevorderen. 

Art. 3. — Om dit doel te bereiken sticht de Bond een geld- 
fonds, ten einde de Esperantische groepen te lielpen, het be¬ 
et a an van het officieel blad van den Bond te verzekeren, 
allerhande propagandaschriften uit te geveu en te versprei¬ 
den, Esperantoleergangen, voordrachten en tentoonstellingen 
in te richten, en alle ontwerpen welke na rijpe overweging van 
het Boils..jestuur voordeelig blijken, te verwezentlijlcen of 
aan de uitvoering ervan mede te werken. 

Art. 5. — De bijdragen der leden zijn vastgesteld als vo*gt: 

a) Alle leden betalen eene jaarlijksche bijdrage van ten 
minste 1 fr. ofwel storten eens voor al de som van 25 fr. 

b) De leden welke eene jaarlijksche bijdrage van ten min¬ 
ste 10 fr. of wel de soin van 200 fr. in eens storten, worden 
opgenomen als Bcschermlcdcn. 

c) De leden welke eene jaarlijksche bijdrage van ten n in- 
ste 25 fr. ofwel 500 fr. in eens geven, verkrijgen den titel van 
Weldoeners van den Bond. 

De Beschermlcdcn en de Wcldoeners ontvangen kosteloos 
van wege den Bond het officieel blad. 


* 7^ r J . C O O X , 
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LA BELGA SONORILO. 



Juuio 19C6. 


LES 16 REGLES 

DE LA GRAMMAIRE ESPERANTO. 

Alphabet . A, B, C (ts), Ĉ (tch), D, E (£), F, G (gue), Ĝ (dj), 
H (aspird), Ĥ (ch flamand et allemand; pour les Wallons, le 
h de bihe, baht), I, J(y veux), ĵ(j), K, L, M, N, O, P, R, S ( 9 ), Ŝ 
(ch), T, U (ou), Ŭ (w pour les Flamands et les Wallons), V, Z. 

• 

Sauf les exceptions signalees entre parentheses, toutes les 
lettres se prononcent comme en fran 9 ais. Elies gardent par- 
tout leurson alphabdtique. 

* 

* * 

Regie 1. L’Esperanto n’a qu’un article defini la, invariable 
pour tous les genres, nombres et cas. II n’a pas d’article 
inddfini. 

Regie 2\ Le substantif se termine par O. Le pi Uriel se forme 
par l'adjonction de j. — L’Esperanto a deux cas : !e nominatif 
et l’accusatif; ce dernier est marqud par l’adjonction de //, 
tant au singulier qu’au pluriel : la patro — le pere, la patroj = 
les peres, nominatif; la patron = le pere, la patroj 11 = les 
p&res, accusatif. 

Regie 3. L’adjectif se termine par A et suit les regies du 
substantif: pair a = patemel, pa/iaj = paternels. 

Regie 4. Les adjectifs nuindraux cardinaux sont invariables : 
unu 1 , du 2, tri 3, kvar 4, kvin 5, ses 6 , sep 7, ok 8 , na ŭ 9, dek 10, 
cent 100 , mil 1000. Les nunieraux ordinaux se forment en 
ajoutant a aux cardinaux; ils deviennent ainsi de vdritables 
adjectifs et en suivent toutes les rdgles : la tria = le troisieme; 
la triaj = les troisiemes. Les multiplicatifs prennent le suffixe 
obi: 1 a duoblo = le double ; la dekoblo = le decuple. Les frac- 
tionnaires avec on: la trunio = le tiers. Les collectifs avec 
op: duope = a deux. 4 

Regie 5.Les pronoms pers. sont: mi (je, moi), vi (vous,tu,toi), 
li (il, lui), si (elle), ĝi (il, elle, neutre), si (soi), ni (nous) Hi (ils, 
elles), Par l’adjonction de A, ils deviennent adjectifs ou pro¬ 
noms poss.: mia (mon), viiaj (miens), mian (mien, accusatif). 
Les pronoms se ddcliuent comme les subst. : ?juu = moi, 
me (accusatif). 

Regie 6. Les terminaisons verbales sont au nombre de 12 : 
infinitif/: fan = faire ; prdsent as: mi faras — je fais ; passe 
is: vi faris = vous faisiez, vous avez fait; futur os : Hi faros = 
ils feront; conditionnel us: si jams = elle ferait ;imperatif u : 
fatn = fais, faites ; ni fant = faisons ; Hi faru = qu’ils fas- 
sent. 

Participe actif: present: ant: faranta = faisant; passd ini: 
farinta=. avant fait; futur on/:/aronta=de\'iuit faire, qui fera. 

Participe passif : prdsent at: farata — etant fait; passd it: 
f'arita = ayant dtd fait; futur ot: fat Ota — devant etre fait, que 
Ton fera. 

L’Esperanto n'a qu’un seul verbe auxiliaire : esti = etre. 

Le verbe ne change ni pour les personnes ni pour les nom¬ 
bres ; en le combinant avec les participes passifs, on forme la 
voix passive : Mi cstas amata = je suis aimd. 

Regie 7. L’adverbe ddrive est caractcrise par la terminai- 
son e :patie = paternellement. 

Regie 3. Toutes les prepositions veulent par elles-mdmes 
le nominatif. 

Regie 9. Chaque mot se prononce tel qu'il est dcrit. 

Regie 10. L’accent tonique se place toujours sur l’avant-der- 
niere syllabe : fo/ro, pa// 7 /jo. 

Regie 11. Les mots composds s’obtiennent par la reunion 
des Elements qui les forment. Le mot fondamental se met tou- 
jours ŭ la fin. 

Regie 12. Si la phrase contient ddja un mot de sens ndgatif, 
l’adverbe « ne » se supprime ; mi vidas neniuti = je « ne » vois 
personne. 

Regie 13. On met k l’accusatif le compldment direct ainsi que 
le mot qui marque le lieu vers lequel on se dirige : mi cstas tic 
= j’y suis; mi iras lien = j’y vais. 

Regie 14. Chaque preposition a un sens immuable. Lorsque 
le choix de la preposition ne s’impose pas clairement, on em- 
ploie la prdposition je qui n’a pas de signification propre. On 
peut aussi employer l’accusatif et supprimer la prdposition, a 
condition qu’aucune amphibologie ne soit a craindre. 

Regie 15. Les mots internationaux ne changent pas en Espe¬ 
ranto; ils en prennent seulement Torthographe: thedtre=»/#z/r 0 . 

Regie 16. La terminaison de l’article peut se supprimer et se 
remplacer par une apostrophe, aprds une prdposition se ter- 
ininant par une voyelle: la pot do de /* demo : la porte de la mai- 
son. Elle se supprime beaucoup plus rarement, de meme que 
pour le substantif, dans certains cas notamment comme licence 
podtique: Ho ! mia kor ! = Oh ! mon coeur! 


DE 16 REGELS 

DER SPRAAKLEER VAN HET ESPERANTO 

Alphabet. A, B, C (ts), Ĉ (tch), D, E (halflang), F, G (z. a. in 
het Nederlandsch), 6 (dj), H (geadspireerd), Ĥ (ch), I, J (z. a. 
in het Nederlandsch), Ĵ (z. a. in het Fransch), K, L, M, X, O, 
P, R, S, Ŝ (z. a. de Fransche ch), T, U (oe z. a. in het Duitsch) 
Ŭ (z. a. de Vlaamsche w) V, Z. 

Behoudens de uitzonderingen tusschen haakjes aangeduid, 
worden al de letters uitgesproken als in het Xederlandsch. Zij 
bewaren altijd hunne alphabeiischen klank. 

* 

* * 

Rcgel 1. Het Esperanto heeft slechts ddn bepalend lidwoord, 
nl. la , dat voor al de geslachten, getallen en naamvallen onver- 
anderd blijft. Het niet bepalend lidwoord bestaat niet. 

Regel 2. Het naannvoord gaat uit op O. Het meerv.wordt ge- 
vormd door bijvoeging van j. — Het Esperanto heeft twee 
naamvallen: den nominatief en den accusatief; deze laatste 
wordt gekenmerkt door bijvoeging van n, zoowel in het enkelv. 
als in het meerv. : la patio = de vader, la patroj = de vaders, 
nom.; la patron = den vader, la patrojn — de vaders, acc 

Regel3. Het bijv. w. (adjectief) gaat uit op A en volgt de regels 
van het naainw.: patra = vaderlijk ; pat raj = vaderlijk(e). 

Rcgel 4. I>e grondgetallen zijn onveranderlijk : unu 1 , du 2 , 
tri 3, kvar 4, kvin 5, ses 6 , sep 7, ok 8 , na ŭ 9, dek 10, cent 100, mil 
1000 . De rangsehikkende telw. worden gevormd met a bij de 
grondgetallen te voegen ; zij worden aldus eclite bijvoeglijke 
woorden en volgen er al de regels van : la tria = de 
derde ; la t/iaj =de derde, meervoud. De vermenigvuldigings- 
tehvoorden nemen het achtervoegsel obi: la duoblo = het dub- 
bel; la dekoblo = het tienvoud. De breuken nemen on:la triono 
=het derde; de verzamelende telw. nemen op: duope, getweeen. 

Regel 5. De persoonlijke voomaamwoorden zijn mi (ik, mij , 
vi (gij, u), li (hij, hem), si (zij, liaar), ĝi (het, hem), st (zich),/// 
(wij, ons), Hi (zij, lien, liun). Door de bijvoeging van a worden 
zij bijvoegelijke bezittelijke woorden of voomaamwoorden 
mia (mijn), mia/ (mijne, mv.) mian (mijnen, acc). 

Rcgel 6. De uitgangen der werkw. zijn ten getale van 12 : 
Noenivonn / : fari = doen ; tegemv. tijd as : mi faras = ik 
doe ; verl. tijd is : vi jar is — gij deedt, gij hebt gedaan; toek. 
tijd os: ilifaros = zij zullen doen; voorwaardelijke wijze us: 
^i fants = zij zou doen; gebiedende wijze u : faru = doe, 
doet; ni jam = laat ons doen; ili Jam = dat zij doen. 

Bedrijvend deelwoord. Tegenw. tijd ant: faran/a=6oende ; 
verl. tijd int: faiinta = gedaan hebbende; toek.tijd out: Jaton - 
ta = zullende doen. 

Lijdend deelwoord. Tegenw. tijd at: farata — gedaan wor* 
dend); verl. tijd it:Junta = gedaan (zijnde); toek. tijd ot: faro/a 
= zullende gedaan worden. 

Het Esperanto heeft slechts <*<2n liulpwerkw.: esti = zijn. Het 
werkw. verandert nocli voor personen, noch voor ge¬ 
tallen ; als men het met de lijdende declw. vereenigt vorrnt 
men den lijdenden vorm : Alt cstas amata — ik word bemind. 

Rcgel 7. Het afgeleid bijwoord, wordt gekenmerkt door den 
uitgang e: patre = op vaderlijke wijze. 

Rcgel 5. Al de voorzetsels vorderen den nominatief. 

Regel 9. Ieder woord wordt uitgesproken zooals het ge- 
schreven staat. 

Rcgel 10. De klemtoon valt altijd op de voorlaatste letter- 
greep: fo/ro, patr//jo. 

Regcl 11. De sameugestelde woorden worden bekomen door 
de vereeniging der elementen waaruit zij bestaan. Het grond- 
woord wordt steeds achteraan geplaatst. 

Rcgel 12. Wanneer in den zin reeds een woord voorkomt met 
ontkennende beteekenis, valt het bijwoord ne weg: mi vidas 
uenittn = ik zie niemand. 

Regcl 13. In den accusatief staat het voorwerp, alsook het 
woord, dat de plants aanduidt waarheen men zich richt: mi 
cstas tic = ik ben er; mi iras lien = ik ga er been. 

Regcl /7. Ieder voorzetsel heeft eene onveranderlijke betee¬ 
kenis. Indies de keuze van het voorzetsel niet duidelijk be- 
paald is bezigt men het voorzetsel je dat geene vaste beteeke- 
nis heeft. Men kan den accusatief bezigen en het voorzetsel 
weglaten, indien zulks geen dubbelzinnigheid te weeg brengt. 

Regcl 15. De intemationale woorden veranderen ntet in het 
Esperanto; zij volgen er slechts de sclirijfwijze van. 

Regcl 16. De uitgang van het bepalend lidwoord kan weg- 
gelaten en door een af kappingsteeken vervangen worden na 
een voorzetsel dat op eenen klinker eindigt: la pordo de 
2 dome: de deur van het liuis. Hij wordt in zekere gevallen, 
maar zeer zeldener* weggelaten, zoo 00 k bij het naamwoord, 
namelijk als dieliterlijke vrijheid : Ho! mia kor* l = O, mijn 
hart ! 
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GAZETO ESPERANTISTA ELIRANTA LA 15»» DE ĈIU MONATO. 


JOURNAL ESPERANTISTE BELGE 

MENSUEL. 


BKLGISCH ESPERANTISCH 
MAANDSCHRIFT. 


Oficiala Organo de la « Belga Ligo Esperantista » kaj de la Belgaj Ligaj Grupoj. 

Organe officiel de la « Ligue Esperantiste Beige » j Officieel orgaan van den « Balgischen Esperantischen 
et des Groupes Beiges affilies. Bond » en der Belgische aangesloten Groepen. 

Estreco de « La Belga Sonorilo ». 

CIS KIAM So SEYNAEVE HAVOS TEMPON POR REE OKUPI SIN PRI NIA GAZETO, ONI BONVOLU ĈION AJN - MANUS. 

KRIPTOJN, SCIIGOJN. NOVAJN VERKOJN - SENDI REKTE AL : 

REDAKTORO-ADMINISTRANTO : J. COOX, DUFFEL (Belgujo). 

LA NUNA ADRESO DE S" SEYNAEVE ESTAS « 51, RUE DU PALAIS, VERVIERS. 


PRHKTI KEMO. 


Praktikemo estas eco kiu mankas ĉe multaj per- 
sonoj, eĉ progresemaj, kaj tion ni per multaj faktoj 
konstatas ĉiutage ee niaj esperantistaj amikoj. 

Ĉe 1’ komenco de nia 4 a jaro, ni petis ke niaj 
legantoj bonvolu sendi mem sian abonpagon Mult¬ 
aj tion ne faris kaj devigis nin perdi multe da tempo 
por dissendi poŝtajn kvitancojn, ĉe 1’ momento kiam 
ni bezonis cion ordigi por la nova redaktejo de nia 
gazeto kaj por la administracio de nia Ligo. Eĉ 
kelkaj amikoj ne pagis ĉe la unua sendo ; ni bezonis 
resendi niajn kvitancojn duafoje =. perdo da tempo 
kaj da mono. 

Celante kotnplezi niajn legantojn, ni kelkafoje 
anoncas ke ni akceptos mendojn por ilin transdoni 
senprofite al vendistoj. Tio ĉi okazis pri « Albumo 

de konataj Esperantistoj ». 

Malgraŭ tiu ĝentila propono, kiun ĉiu povas uzi, 
kelkaj amikoj ŝajnas ne kpmpreni la aferon; iu 
skribis al ni poŝtkarton : « Ĉar mi sciiĝis ke vi ak- 
« ceptas mendojn por la albumo, bonvolu sendi 
« unu al mi ». Pri pago li nenion diris. Alia skribis 
leteron : « Bonvolu sendi al mi la albumon, je poŝta 
repago ». 

Ni humile konfesas ke ni tute ni komprenas la 
intencon de 1’ mendintoj; kiam ni posedas la res- 


pondan monon, ni sendigas la libron rekte de 1 
vendisto al la paginto. Altrudante poŝtan enkasigon, 
oni devigas nin: l e venigi la mendaĵon ĉe nin, 2 e ĝin 
transsendi al mendinto, 3 e fari poŝtan kvitancon. 

Ne aludante la perdon de nia tempo, ni demandas 
nur kiu pagos la superajn kostojn okazigotajn de 
duobla sendo kaj de poŝta enkasigo ? Se ni ilin 
postulas de 1’ mendinto mem, tiu ĉi eble rifuzos 
pagi, tial ke la postulata sumo superas la anoncitan 
prezon, kaj la mendaĵo revenos ĉe nin: perdo da 
mono. Povas ankaŭ okazi ke ĝi revenos tial ke la 
ricevonto « ne estas kejme » (laŭ stilo ordinare 
uzata de la Poŝto). 

Tion ni nek povas nek volas riski. 

Ni esperas ke la amikoj kiuj deziras uzi nin por 
sia facileco, bonvolos konsideri kaj pripensi la jenan 
artikolon. Ni konsentas fari servon al ĉiu, sed nur 
kondice ke oni ne malfaciligu senutile nian taskon. 

Ni povos plenumi mendojn ajn nur se oni sendas 
samtempe la monon. 

Samideanoj, ni estu praktikemaj! 

J. Coox. 

La Albumo de konataj Esperantistoj kostas fr. 2,30 ĉe S° 
Schuck, 16, Thomaestrasse, Braunschweig; fr. 2,40 ĉe la 
« Belga Sonorilo », en Duffel. 
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LA BELGA SONORILO. 


CIRKAURIGARDO. 


La propagando por Esperanto obeas, en sia 
antaŭenirado, evolncion notindan. 

A1 la unuaj pioniroj de 1* afero ne estis permesite 
esperi ke ili estus povintaj naski potencan movon 
kies vasteco atingos la limojn de 1’ mondo eivilizita. 
Sed, dank’ al la pacienco, obstineco, kaj superho- 
maj klopodoj de 1’ elpensinto de Esperanto, la 
adeptoj varbiĝis iom post iom en diversaj landoj 
kaj, novaj ministoj, ĉiu el ili atakis la niontegon por 
valorigi la trezoron malbone konatan. 

* 

* * 

Kortuŝite kaj plezure mi memoras ankoraŭ la 
tempon kiam mi ellernis Esperanton. De tiam dek 
jaroj jam forflugis, sed kiom da progresoj faritaj! 

En Belgujo jus eknaskiĝis Esperanto dank’ al la 
inieiativo de Komandanto Lemaire; en Francujo 
ekzistis rondeto en Louhans, kaj niaj indaj amikoj, 
la energiaj samideanoj De Beaufront kaj Rend 
Lemaire bataladis, nelaceblaj apostoloj, spite ĉiuj 
malhelpajoj amasiĝantaj tra ilia vojo. Estu benataj 
iliaj unuaj penoj ! Espereble, la Esperantistaro ne- 
niain forgesos la malavarajn klopodojn de tiuj ku- 
raĝuloj ! 

3ĴC 

* * 

Kia estis la situacio en la aliaj landoj ? 

Anglujo, Germanujo, Aŭstrujo, Hispanujo, Aine- 
riko, preskaŭ ĉiuj ceteraj landoj, krom Skandina- 
vujo kaj Rusujo, estis virgaj teroj. Multaj neespe- 
rantistoj, kontraŭuloj nespertaj,pretendiskeneniam 
ni povos sukcese kulturi ilin. Felice, ĉi tiuj malkura- 
ĝigaj antaŭdiroj disvaporiĝis sub la varmaj radioj 
de P suno esperantista, kaj nun la montego estas 
ciuflanke atakata de kvazaŭ-armeo da ministoj 
plenaj je energio kaj espero. Kelkaj el ili falas 
por eiam; sed ilia laboro estis fruktodona, kaj, 
falante, ili scias ke miloj da kunlaborantoj estas 
pretaj por repreni ilian pikfosilon. 

* 

* * 

La unua granda elmontro de nia plena vivo okazis 
en Bulonjo-sur-Maro. Tie, multaj centoj da samide- 
anoj, venintaj el pli ol 20 diversaj landoj, renkon- 
tiĝis por atesti entuziasme antaŭ la tuta mondo 
ke la demando de Lingvo Internacia ne plu estas 
ĥimero, sed ke, kontraŭe, nova lingvo vivas apud 
la lingvoj parolataj de P diversaj nacioj, ke tiu 
idiomo estas facile akirebla de ciuj popoloj kaj ler- 
nebla sen helpo ia de profesoro, sen longedaŭra kaj 
multkosta restado en fremdlando. 

Sed, kvankam tiu elmontro estis granda, kaj ĝiaj 
rezultatoj ŝatindaj, ĝi ne sufiĉis kaj ne povis sufiĉi 
por faligi la barilojn starigitajn de P kutimego, 
antaŭjugo au nescio. 

Estas necese, diris S° Gaston Moch en Bulonjo, 
ke ni skuu la mondon per komunaj kaj ripetitaj 
klopodoj. Ciuj kongresanoj komprenis tion kaj oni 
decidis ke, ĝis la tago de 1’ venko, oni aranĝos 
ĉiujarajn kongresojn esperantistajn, kie la pli kaj 
pli nombraj samideanoj atestos ke iliaj klopodoj 
estas kronitaj de 1’ sukceso, ke Esperanto enradiki- 
ĝas eie, kaj ke ĝia kono baldaŭ fariĝos nepra nece- 
seco por ciuj. 

* 

* * 

La organizo de la dua kongreso estis do decidata. 


Niaj anglaj amikoj opiniis ke la geografia situacio 
de ilia lando estas grava malhelpo, por l’elekto de 
ilia patrujo kiel kongresejo proksima. Nia simpatia 
samideano Borel, el Berlin, je P nomo de siaj sam- 
landanoj, diris ke la nuna stato de Esperanto en 
Germanujo ne estas ankorau sufice favora por ke 
ili akceptu la honoron organizi la Kongreson en 
1906. 

Unuanime, oni turnis sin al Svisujo, tiu mirinda 
lando, patrujo de P naturaj belajoj, de P inteligen- 
teco, kaj precipe de P libereco kaj gastemo. Svisujo, 
centro de Eŭropo, ŝajnis, lau ciuj vidpunktoj, elek- 
tebla por la organizo de P dua kongreso. Niaj tieaj 
amikoj laboradas energie kaj, sen ia dubo, ili suk- 
cesos plene por krei lagrandan movon kin alprok- 
simigos nin al la difinita celo. 

* 

* * 

En Genevo oni parolos evidente pri la lando kiu 
akceptos organizi la trian kongreson, tiun de 1907 ; 
oni permesu ke mi ekzamenu kie povos okazi la 
estonta renkontiĝo de l’Esperantistaro. 

Estus necese ke tiu kunveno okazu en regno 
kalkulanta multnombrajn kaj prosperajn centrojn 
da samideanoj, en granda urbo kosmopolita, 
komerca se eble, en lando kie oni alveturas facile, 
rapide, kaj malmultkoste, en centro kies estraro 
estos favora por nia afero. 

Ŝajnas ke ne ankorau ekaperis la momento tumi 
sin al Ameriko, car tie, nur du oficialaj lingvoj regas 
estre : la angla kaj la hispana. 

Eŭropo, kontraue, prezentas, entenatajn en mal- 
granda teritorio, multegajn popolojn uzantajn ling- 
vojn tute malsamajn. Mi do opinias ke almenaii dum 
kelkaj jaroj, nia malnova kontinento devos por la 
bono mem de Esperanto, organizi niajn universa- 
lajn kongresojn. 

* 

* * 

Belgujo estas malgranda lando, se oni konsideras 
nur ĝian suprajon, sed kiom granda lau vidpunkto 
industria, komerca, artista ; sen trograndigo kaj 
sen malrajta patruja sento, mi prave povas diri ke 
Belgujo estas lando okupanta altegan vicon en 
ĉiuj fakoj de P homa agemo. 

Niaj fervojoj treege nombraj ebligas traveturon 
en ciuj direktoj kun neordinara rapideco. 

Aliparte, niaj grandaj urboj estas tre proksimaj 
inter si, kaj ciuj prezentas nekompareblajn riĉaĵ- 
ojn artajn. 

Fine, Esperanto disvastigis tie ĉi pli ol en mul¬ 
taj aliaj landoj. Nia Belga Sonorilo, la plej malnova 
el la jurnaloj esperantistaj (krom Lingvo Internacia 
kaj L Esperantiste), sufice pruvas ke lasemo semita 
de niaj amikoj falis en teron favoran kie ĝi tre bone 
ĝermis. 

Antverpeno, unu el la grandaj havenoj komercaj 
de P mondo, estas urbo flandra, vizitata ĉiujare de 
amaso da fremduloj, kaj riĉa laŭ ciuj vidpunktoj. 
Gi posedas esperantistan grupon vivplenan kaj tre 
ageman ; plie mi, kredas ke en la urbestraro ekzis- 
tas A kelkaj personoj favoraj por nia afero. 

Cio tio pravigus la elekton. 

LUCIEN BLANJEAN. 
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Ill 


Cl la lando de l ’ JCongreso . 

Cucerno. 

(de Frans Van Cuyck). 

Frans Van Cuyck, profesoro kaj fame konata 
flandra literaturisto, naskiĝis en Antverpeno en la 
jaro 1857. Li skribis, en tre korekta kaj pura lingvo, 
legindajn kaj ŝatatajn novelojn kaj romanojn; lia 
stilo montras seriozan observon kaj profundan 
studon de la horaa karaktero. Van Cuyck kunlaboris 
en multnombraj flandraj revuoj, al kiuj li donis inter 
alie pentrindajn rakontojn pri vojaĝoj. El tiuj ĉi ni 
pruntepreuis la sekvantan priskribon, kiu, okaze de 
la proksima Kongreso, prezentas ian nunecon. 


Lucerno estas, rilate al sia sido, ankorau multe 
super Zuriho. Je tia vidpunkto ĝi estas ee unu el la 
plej ĉarniaj lokoj sur tero. La urbo mem estas tamen 
tute ne ordinara. La vidajo estas eĉ nepre beleta 
kaj pentrinda, kiam oni venas de la bela nova ponto 
tra la Rexxs’o , de kie oni vidas en la malproksimajo 
naŭ antikvajn kastelturojn. Sur la bordmarŝejo, sub 
la arboj, oni povas agrablege promenadi. La popol- 
amaso, la movado kiuj estas tie, kune kun la 
grandegaj hoteloj je la landflanko, memorigas la 
marbordon en Ostendo aii Blankenbergo, krom tio 
ke ĝi estas nepre pli pentrinda ol ĉe la maro. 
Starante ĉe 1’ bordo de 1’ akvo oni ekvidas ĉie 
neĝpintojn en la malproksimajo, kaj, en la senpera 
proksimajo, dekstre la Rig? on, maldekstre la Pi- 
la? on. 

Kompreneble, ni supreniris la Rig? on, t. e. ke ni 
suprenveturis per la dentfervojo, kiel ni alvenis sur 
la montojn Drachenfels , Niederwald kaj Uetii ; sed, 
tie ĉi la veturtempo estas trioble longa ; unu horon 
kaj dudek minutojn. Tiu ĉi ekskurso mem valoras 
la penon, eĉ se estus nur pro la ŝanĝantaj sensacioj 
kiujn oni ricevas. La vojo estas vere kruta, la loko- 
motivo ekĝemas kaj spiregas ofte fortege kaj an- 
taŭeuiras malrapide, sed neniu el la vojaĝantoj 
deziras pli grandan rapidecon, car multegaj estas 
la vidindajoj. Jen oni veturas tra densaj arbaroj, 
kaj laŭ longa deklivo, kiu metas antaŭ la okuloj la 
plej belegajn specimenojn de sovaĝa naturo, jen 
flanke de kapturniga profundegajo. Iom post iom 
ekaperas la verdblua lago. En la intermezaj stacioj, 
freŝaj, ruĝvangaj inlanoj prezentas fruktojn kaj 
florojn. Kiam fine oni estas alveninta supren, oni 
supreniras ankorau kelkajn metrojn malantaŭ la 
Rigi Kuhn ’ hotelo kaj — tie malvolviĝas antaŭ la 
mirigitaj rigardoj panoramo kiu, eĉ en Svisujo, estas 
senkompara. 

Oni tie estas je 1800 metroj super la marebeno, 
1363 supi r la lago de 1’ kvar arbarurboj ! Lucerno 
estas kvazaŭ nevidebla vidpunkto, la Zug a lago 
koketa lazurblua marĉeto, granda kiel mano. Turnu 
vin malrapide laŭ ĉiuj flankoj : centoj da montpintoj 
sekvas unulaalian.Sude,la nekalkuleblaj neĝblank- 
aj pintoj de 1’ Bernaj Alpoj, inter kiuj la Finster- 
arhotn'o , la Veterhorn' o, la Ejger' o, la Jungfrau'o 
kaj aliaj glaciejoj. Imagu nun super tiu nekompar- 
ebla vidajo la bluan ĉielan kopulon, el kiu la suno 
fajrorumas tiun belegan pejzaĝon : tiel mi vidis la 
Rig? on. 

esperantigis Amatus. 


Sur la Radhosto. 

En orienta parto de Moravlando staras la monto 
Radhosto, mil cent metrojn alta. Tiu monto havas 
sian nomon de la dio Radhosto, kiun niaj antaŭloĝ- 
antoj sur tiu monto honoris. La idolo havis en la 
dekstra mano kornon, kiun la servantoj de la dio 
plenigis per akvo. Se la akvo malaperis el tiu korno 
en difinita tempo, oni atendis tiam sekan kaj fruk- 
todonan jaron. Kontraŭe, se restis iom da akvo en 
la korno, tiam oni diris, ke estos malseka kaj 
nefruktodona jaro. Antaŭ la idolo, ĉiujare, precipe 
en la tempo de la tagnoktegaleco, okazis solenoj, 
al kiuj la Slavoj de proksimajo kaj malproksimajo, 
viroj kaj virinoj, alvenis. Al la idolo ili donacis 
oferojn el la doma brutaro, kaj la ĉeestantoj parto- 
prenis gajajojn kaj ĝojaĵojn el la ceremonioj por 
honoro al la dio Radhosto. 

Restajoj el antikvaj solenoj religiaj estas, eble, 
la amuzajoj kiuj okazas sur la Radhosto en la ves- 
pero antaŭ la tago da Sankta Johano Baptisto. 
Tiam granda nombro da homoj, venantaj eĉ de 
malproksime, amasiĝas sur la supron de la monto, 
por rigardi de tie la fajrojn sennombrajn, kiuj en la 
estonta nokto sur eiuj flankoj ekflamiĝos. En pasin- 
taj jarcentoj, oni bruligis tiujn fajrojn, pro super- 
stiĉo, kontraŭ sorĉoj. Kaj el tiuj tempoj la kutimo 
daŭradas, sed nur por ĝojeco. La vidajo de tiuj 
gajaj fajroj estas, de la supro de la Radhosto, sorĉe 
bela. Dum sennuba nokto, kiam la vesperaj ruĝajoj 
estas malaperintaj kaj kiam, snr la malluma ĉielo, 
grandega amaso da steloj estas aperinta, tiam kuui- 
ĝas la fajroj kun la steloj, la tero kun la ĉielo, 
kvazaŭ ili nur unu estus. 

Oni opinias ke en tiu antikva kutimo, en tiuj 
lignaroj brulantaj sur ĉiuj montoj kaj montetoj dum 
la bela nokto Sanktjohana, estis interigata la idola 
dioservo de niaj slavaj antaŭuloj. El tiuj ĉi, tiun 
kutimon heredis iliaj idoj kristanaj, kiuj daurigis 
ĝin ĝis nuntempe, kvankam ĝia originala signifo 
jam de longe malaperis. 

La rigardantoj sur la Radhosto restas apud fajro 
dum la tuta nokto, kiu tie estas tiel mallonga, ke 
nur post la dudektria horo la lastaj radioj de la 
suno malaperas kaj baldaŭ, post noktomezo, jam 
ree la unuaj signoj de la taga luino ekaperas. Je la 
dua horo jam, ĉielruĝaĵoj matenaj ruĝigas la ĉielon. 
Kiam la supron de la Radhosto ĉirkaŭas la orkol- 
oraj radioj de la suno, malsupre, sur la tero, kuŝas 
ankoraŭ malluma nebulo kaj la tuta tero dormas 
en dolĉa dormo. 

Gloregon de la eliranta suno, kiel ĝi estas videbla 
sur la Radhosto, povas konigi nek pltuno, nek pe- 
niko : ĝin devas la homo mem vidi. 

El la supro de la Radhosto oni ĝuas pejzaĝon 
grandegan, kun multaj urboj kaj vilaĝoj, flavaj 
kampoj, verdaj herbejoj per arboj borderitaj, estin- 
taj fortikajoj, kiuj staras malgaje, kiel postsignoj 
de malaperinta gloro kaj potenco lioma. 

El letero de S° Jan Mysuvy, 
(Podoli, Moravlando) 

F. V. 
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Eĥoj kaj Novaĵoj el Esperantistujo 


DU A KONGRESO UNIVERSALA 

en Genevo, 

(de la 2S a de Angus to gts la 6* de Septembro , 1906), 
sub la prezido de D ro Zamenhof. 


Dua cirkulero de la Loka Organiza Komitato. 

PROGRAMO : 28, 29,31 Aug.-l Sept, en Genevo: 
ceremonioj kaj kunvenoj de la kongreso ; 30 Aug.: 
ŝipveturado sur la Leman’ lago kaj tagmanĝo en 
Vevey ; 3, 4, 5 Sept.: vojaĝo tra Svisujo. 

ALIĜOJ : Oficiala kongreskarto (verda karto : 
10 fr.). Ĉiu, kiu aĉetos tiun karton, havos rajton 
ĉeestijeĉiuj ajn kunvenoj de la Kongreso, ricevi 
cittjn dokumentojn necesajn por la laborkunvenoj, 
kaj ankaŭ aeeti 1, 2, 3 aŭ 4 familianajn kartojn 
(blankaj kartoj : 5 fr.) por anoj de sia familio. 

ALVOKO: La Komitato petas ke oni bonvolu 
mendi, kunsendante la monon, la kartojn kiel eble 
plej baldati, por ke oni povu kalkuli la nombron de 
la kongresanoj. 


LOGADO: La kongresanoj, kiuj volas esti eertaj 
pri konvenaloĝado devas de nun luicambron: 
La Komitato zorgos pri tio kaj havigos loĝejon 
al la kongresanoj kiuj sciigos la datojn de sia 
alveno kaj foriro, kaj sendos al ni almenaŭ tri 
frankojn por ĉiu nokto Specialajn dezirojn oni 
penos plenumi. — Tiuj kiuj pagos 4 fr. havos 
kompreneble proporcian ĉambron. Tiuj, kiuj 
pagos 5, 6 fr. aŭ pli havos proporcian ĉambron 
en hotelo — La Grupoj aŭ Lernantaroj kiuj 
dezirus loĝi en komunaj dormejoj (kompreneble 
je tre malkara prezo) devas sendi oficialan 
leteron kun precizaj detaloj al la Loka Ko¬ 
mitato, kiu donos al ili ĉiujn necesajn sciigojn. 

MANGADO:Por certigi la kongresanojn pri preciza 
kosto de mangoj, la Komitato publikigos nom- 
aron de genevaj restoracioj kiuj promesis doni 
tagmangon (kun trinkajo) po 2 frankoj, kaj 
vespermanĝon (kun trinkajo) po 3 frankoj. — 
Krom tio, la Komitato sciigas ke en Genevo 
ekzistas grandaj Popolaj Restoracioj, kie oni 
povus havi simplan, sed bonan manĝon po 
fr. 0,60. 

TEATRA VESPERO, (29 Aŭg.), Ĉiuj grupoj aŭ 
izolaj Pysperantistoj, kiuj intencus ion kanti, 
deklami aŭ ludi, bonvolu de nun sin enskribigi 
kaj sendi al ni la tekston de la verkoj, kiujn ili 
intencus prezenti. 

BALO, (31 Aug.). La Komitato petas ke multaj Kon¬ 
gresanoj alportu naciajn kostumojn por tiu balo. 

KONGRESAJ MARKOJ : Oni de nun povas aceti, 
por glui sur leteroj ati postkartoj, la oficialan 
markon de la Kongreso kun arta ilustrajo. 
Prezo : 100 markoj fr. 1,50; 500 maikoj fr. 5. 

GAZETOJ: Ĉiuj gazetoj estas petataj sendi duob- 
lan ekzempleron al la Kongresa Oficejo. 


ALIGOJN, MONON, KORESPONDAĴOJN, K.C. 
UNUVORTE ĈION, KIO KONCERNAS LA 
KONGRESON, ONI SENDU NUR AL : 

KONGRESA OFICEJO 
15, quai de l’lle, Geneve (Suisse). 

En Genevo, la 16 an de Majo 1906. 

Je la nomo de la LOKA ORGANIZA KOMITATO 

La Generala Sekretario, 
Edmond Privat. 

La Sekretario komisiita al la Gazetaro, 

f 

H. Hodler. 


Svisa Esperanta Societo 

La 16 an de Aprilo (Paska Lundo) okazis sub la 
prezido de Pastro Schneeberger, Laufon, ekster- 
ordinara generala kunveno de 1’ Svisa Esperanta 
Societo en la hotelo « Aarhof » en Olten. Ceestis 
35 delegitoj kaj gastoj el la urbaj grupoj de Bern, 
Zurich, Basel, Winterthur, Geneve, Neuchatel, kaj 
aliaj urboj. 

Unuanime la kunvenintoj decidis dividi la divers- 
ajn taskojn propagandajn inter la grupoj. Tiel nun 
okupiĝas : 

pri propagando: 

ĉe la estraro kaj oficistaro svisa: la grupo de 
Bern ; 

ĉe la profesoraro, studentaro kaj presaro: la 
grupo de Zurich; 

ĉe komercistaro, hotelistaro k. c.: la grupo 
de Basel; 

ĉe la fervojaj kaj poŝtaj oficistoj : la grupo de 
Solothurn; 

ĉe la laboristoj kaj iliaj organizoj: la grupo 
de Winterthur; 

ĉe la instruistaro kaj infanaro : la grupo de 
Locle & Brenets; 

pri propagandiloj kaj ilia disdono al la grupoj 
svisaj: la grupo de Neuchatel. 

Donacon ricevis la « Svisa Esperanta Societo » 
de la konata maljuna Esperantisto S° L. E. Meier, 
el Miinchen, kiu treege ĝojigis la svisan samidean- 
aron per la alsendo de plenatraduko de laSchiller’a 
dramo « WilkeIm Tell », verkita en la versmetro 
de germana originalo. Post tre lerta kaj interesa 
favora kritiko de S° instruisto Lehner, el Basel, 
kaj praktika financ-projekto de S° F. Wenk, la kuu- 
veno decidis unuanime, ke la « Svisa P^speranta 
Societo » presigos la tutan verkon, por prezenti per 
ĝihonoran dediĉajon al la fremdlandajEsperantistoj 
venontaj al la Geneva Kongreso. Tre aplaude oni 
aŭdis diversajn deklamajojn el « Wilhelm Tell » ; ili 
pruvis ke la germana originalo estas mirinde imitata 
en la esperanta traduko. La tasko presigi la verkon 
estas transdonita je la nomo de la Svisa Societo al 
la grupo de Basel. 
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Vojago al Settevo . 

Ni rememorigas al niaj amikoj la planon kiun ni 
mallonge klarigis en nia maja n°. Kelkaj legantoj 
ĝin jam aprobis principe ; sed antaŭ ĝin ellabori 
definitive, ni dezirus koni la opinion de aliaj vojaĝ- 
ontoj, kaj iliajn personajn projektojn. 

Oni do ne timu transdoni al ni proponojn ajn ; ni 
ilin ekzamenos detale kaj provos arangi konten- 
tigan planon. 

Krom tio, ni dezirus koni la nomojn de tiuj el niaj 
belgai amikoj kiuj intencas iri Genevon. Ni petas 
ke ili bonvolu sin konigi al ni, kaj diri samtempe ĉe 
kia dato ili intencas tien iri. 


Nova signo esperantista. 

La Grupo de Frankfurt proponas al la samideanoj 
simplan kaj inalgrandan insignon, kies enkonduko 
estus tre malmultekosta kaj ankaŭ sukcesplena. 

La insigno estas pinglo kun verda etnajla kapeto. 
Gi estas fiksota en la angulo de la dekstra vestkol- 
umo, bone videbla kvankam ne trudema. 

La ideo, proponi al la Esperantistaro novan kaj 
nialgrandan insignon, konsistantan el simpla pinglo 
kun verda kapeto, estas tre interesa; kaj ĉiaj sig- 
nojn, kiuj donas al la Esperantisloj la eblon ekkoni 
unu la alian en vojaĝo aŭ en publikaj lokoj, estas 
alprenindaj. 

La samideanoj, pro diversaj kaŭzoj, ne ĉiam kaj 
ĉie surmetas la verdan stelon ; kiel ofte estas espe- 
rantistaj najbaroj en vojaĝo, kafejo, restoracio, k. 
c., kiuj ne povas interkonatiĝi. Ili ne povas paroladi 
kune esperante kaj fari la plej bonan propagandon 
por nia bona afero. Xi ne kontraŭbatalas la verdan 
stelon ; kontraiie. Xi nur proponas duan signon plej 
simplan. La verda pinglo,modesta,estas tiel malmul¬ 
tekosta, ke ĉiu Esperantisto sen escepte povas ĝin 
aĉeti kaj Iasi sur ĉiu vestajo. 

La prezo estas : po 50 pingloj, 20 pfenigoj; po 100 
pingloj, 35 pf. Xi petas direkti la mendojn al Espe¬ 
rantista Grupo, Frankfurt a M., ĉe S° C. Barthel, 
Woehlerstr. 14. 

Esperantista Grupo, Frankfurt (M). 


La Belga Sonorilo konsentas liveri tiujn pinglojn, jene : po 
50 p., fr. 0,40; po 100 p., fr. 0,60, afrankc en Belgujo, kondiĉe ke 
oni sendu la monon kune kun la niendo. 


Pri Klasikaj Nomoj. 

En British Esperantist, S° D. H. Lambert starigas 
la demandon pri esperantigo de antikvaj nomoj cŭ 
personaj cŭ lokaj. S° L. riinarkigas ke diversaj verk- 
istoj uzas malsamajn metodojn, kaj ke tial, kom- 
preneble, oni atingas nur haoson. Li renkontis la 
jenajn ortografiojn Apolono, Apollon, Apolo kaj Apollo, por 
la nomo de la greka dio. Eĉ por tiuj kiuj ŝatas havi 
multajn diojn, ni opinias ke tiom da nomoj estas 
iom troe. 

S°L.eldonas regulojn— plibonigeblajn verŝajne — 
kaj diras ke belsoneco estas konsiderinda dum la 
elekto de 1’ formoj. 

I’ri latinaj nomoj — us kaj grekaj — os, li proponas 
anstataŭigi lafinajojn us, os per o: Brutus^ Bruto(?) 
Argos = Argo. 

Pri latinaj nomoj de 1’ tria deklinacio, li propo¬ 
nas: Juno — ] unon-o, Cicero = Ciceron-o. 

Pri la grekaj nomoj — eus, Theseus •== Teseŭso, 
Zeus = Zeiiso. 

Pri la grekaj — es, — as, — on, aldonu o, ekz: 
Herkuleso. 

K. c., k. c... 

La proponoj ŝajnas bona fundamento por starigi 
diskutojn. Tamen, ni kredas ke unu el ili estas ne 
akceptinda, ĉar ĝi kontraŭstaras unu el la ĉefaj 
reguloj de nia lingvo: S° L. proponas ke oni ne 
forigu la duoblan konsonanton, kie ajn oni gin 
trovas, ekz: Cassius fariĝus Kassio, ne Kasio. 


Espero Framasona. 

En la Boulogna Kongreso,kunvenintaj framasonoj 
ĉiunaciaj fondis klubon « Espero Framasona », kiu 
celas : 

1. Kunigi la diverslandajn framasonojn esperan- 
tistajn; 

2. Varbi Esperantistojn al framasonaro, kaj fra¬ 
masonojn al Esperanto; 

3. Forigi malkonsentojn kaj antaŭjuĝojn inter la 
diversnaciaj kaj diversritaj fratuloj. 

La provizora estraro estas : 

Prezidanto : F. Pourcines, en Nancj r (Francujo ); 

Vic-Prezidantop. L. Pollen, en Londono (Anglujo); 
kaj C. Barthel, en Frankfurt a M (Germanujo); 

Sekretario-kasisto: F. Mossmann, en Vesoul (Fran¬ 
cujo). 


Germana Liyo. 

La 20 an de Majo fondiĝis en Braunschweig la 
« Gertr.ana Esperantista Societo », enhavonta ĉiujn 
kies gepatra lingvo estas la germana, kaj disvastig- 
onta Esperanton en la germanlingvaj landoj: Ger¬ 
manujo, Aŭstrujo kaj Svisujo. Tiun fondiĝon oni 
ŝuldas al la klopodoj de 1’ Grupo de Braunschweig. 
La jara kotizajo estas 3 markoj kun senpaga ricevo 
de l’oficiala organo. 

La Oficejo de la nova societo estas : 68, Markstr. 
Altona, kaj la estraro konsistas el: 

Prezidanto’. D° E. Mybs, 68, Markstr. Altona. 

Vic-Prezidanto-Sekretario : D° J. Hanauer, 5, 

Bleichstr., Frankfurt a M.; 

Kasisto : S° Fr. Schuch, 16, Thomaestr. Braunsch¬ 
weig. 


Granda jurnalo internacia. 

En Ruslanda Esperantisto, S° Montrosier, ĉefre- 
daktoro de « Tra la Mondo » tre lerte rebatas la 
proponon de S° Devjatnin pri fondo de tia jurnalo. 
S° Frenkel kalkulis ke tia entrepreno bezonus 
100.000 abonantojn po 24 fr. jare. Ni demandas nin 
kiel oni kunigus tian abonantaron, se ni konsideras 
kiom da samideanoj malŝatas la nun ekzistantajn 
gazetojn, kaj eĉ ne kuraĝas elpezi la sumeton kiun 
ilia nacia organo petas de ili por iom pli facile 
labori. Laŭ la diro de S° Montrosier, « Lingvo Inter¬ 
nacia » havis nur 1200 abonantojn ĉe 1’ momento de 
1’ Boulogna Kongreso. 

Nekredebla! 

J. Coox. 
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LA BE LG A SONORILO. 


LUMO. 


Kio estos lumo ? 

Profundaĵoj de 1* ĉieloj, profundajoj de 1* maroj ; 

Kaj vi, ho tero, respondu min, respondu min, 

Kio, kio estas lumo ? 

Vidu ! — Kiam la tago venas en F Oriento — 

Tiam vi, ĉieloj. aplaŭdas ; 

Tiam la senfunda bluo de viaj sferoj ĝoje briladas : 
Tiam vi vestas la nubojn lulantajn perpurpuro kaj oro. 
Vidu — kiam tagiĝas en V Oriento — la maron ! 

El la profundo de 1’ abismo amo-sono murmuradas : 
Kaj la nemezurebla ebenajo majeste ridetas. 

Kaj la tero, auskultu ! 

Kiam per ĝiaj 1 ipoj el roso kaj rozoj la mateno gin vekas 
Auskultu kia himno supreniras de la tero ! [per kisoj, 
Mil milionoj da animoj kantas : 

« Estu bonvena, ho lumo! » 

Arbaroj kaj montoj kaj valoj, 

Riveroj kaj riveretoj kaj ĉiuj ekmaldormantaj birdoj, 

Kaj eiuj ekf lorantaj floroj 
Kantas : « Estu bonvena. ho lumo ! ►> 


Tero. maro kaj ĉielo. vi, kiuj aplaudas pro ĝojo 

Kiam aperas la lumo, 

Tero, maro kaj ĉielo, eu vi scias kio estas lumo ? 
Diru, eu ĝi ne estas la rebrilo 
De la vivantaj briloj 
Sur kiuj T anĝeloj luladas kaj naĝas? 

Ĉu ĝi ne estas la spiro de Dio. 

Kiu eirkaŭadas la tutan kreon ? 

Ĉu ĝi ne estas Lia boneeo ? 

Ĉu Lia amo ? 


Jes! — Lia amo. kiu en la komenco 
Tra la senfina mallumo, 

Disfaldas siajn flugilojn super la universo. 

Jes ! Lia amo, kiu eiumatene denove 
Super la universo disfaldas siajn flugilojn 
Lia amo kiu. kiel gardanta patrino. 
Rigr.rdas kaj flegadas siajn kreitojn. 
Diru ! Cu ne estas la lumo la amo de Dio ? 


,1. Van Beers. 


trail. M. .1. Wkssel, 

Rotterdam. 


Ondermijzerstijdschriften en Csperanto. 


Naar aanleiding van een artikel van denzelfden 
naam, opgenomen in het n 1 ’ 8 van de B. S., ontvin- 
gen wij een schrijven van den heer J. Savres, mede- 
werker van « i y Institutenr Btlge^ » hetwelk wij uit 
loutere hoftelijkheid voor onzen briefwisselaar wel 
willen overdrukken, lioewel wij ons in den regel 
niet kunnen verbinden het recht van antwoord te 
verleenen op eene rechtzinnige en welwillende 
kritiek, zooals deze, waarvan hier sprake is. 
fielder den brief van den heer I. Savres : 


MlJNHEKIl !)!*: OPSTKI.I.KH, 

Laat mij toe de volgende rcgelcn aan uwe zeer geachte lexers 
voor te stellen aangaande den Kspcrantokursus van rinstitu- 
leur beige . 

Het Patro nia dat de heer Amatusvoor eene esperanto-fran- 
sclie vertaling neemt, is betiteld « exercice tie prononeiation » 
(a i tspraa kc >efen i ng). 

W at de Kspeninto-Fransche oefeningen (versions) aangaat, 
men bemerke, dat zij eigenlijk uit de niet vertaalde xvoorden 
hestaan, en dan zal men ze. niet moeilijk en voornamelijk niet 
te lang vinden. 

Men heeft vooral een aangenamen leergang willen maken.die 
terzelfder tijd voor het geneugen zeer gemakkelijk is. Daarom 
werden als Esperanto-Fransche oefeningen (versions) verma- 
kelijke stukken uitgekozen. 

De hinge Fransch-Ksperanto oefeningen zijn onnuttig: men 
zal ze niet vertalen. Men heeft ze alleenlijk doen dienen als 
praetisehe toepassingen op de voorgesteldc regels. 

Oj) t einde van dezcn kursus zal men aanraden aan de lexers 
van IT. B., die zieh gaarne in die oefeningen bevlijtigen, de 
verbeterde versions te vertalen en dan hun work met het Kspe- 
ranto van Pagoj el la Flandra literaturo te vergelijken. (Naar de 
Beau front), 

Wat de regels aangaat, men heeft er een deel voor het tweede 
deel (svntaxe) van den kursus gelaten, waarvan de oefeningen 
zullcn afgeleid worden. 

Deze Leergang is gedurende een jaar onderwezen geworden, 
en de l.“> leerlingen, die hem gevoigd hebben, zijn iiu alien 
goede en ieverige propagandisten. 


(1). W ij kunnen er ons niet toe besluiten hier den vermelden 
naam oj> te nemen. (Redaetie) 


SleehtstS lexers van IT. Ik zijn mij bekend, en alle zijn door 
den kursus aan het Esperanto verworven geworden ; zij leeren 
den kursus met zorg. 

« .maar volgens mijn oordecl is uw kursus heel goed en het 

plan zeer aanlokkend... », sell reef mij onlangs de zeer geachte 
heer X (1). 

Aanvaard, enz. 

I. SAYRES. 


De redactie van de B. S. dealt mij bovengaanden 
brief mede. Ter zijde gelaten de aanmerking aan- 
gaande het Patro nia, houd ik mij volkomen bij 
mijne zienswijze, die nog versterkt is gew’orden 
door mijne kennismaking met de vtrdere bijdragen 
van den heer Savres. 

De kursus moge naar het oordeel van den schrij- 
ver aangenaam en vermakelijk w^ezen, volgens mij 
is hij te moeilijk en mist hij de noodzakelijke gelei- 
delijkheid. Wat nu de opgaven Kransch-Espe- 
ranto betreft, die de heer Savres als min belangrijk 
aanziet, hierover ben ik ook van een tegenoverge- 
steld gevoelen ; ik aanzie deze verreweg als de 
hoofdzakelijkste en ben overtuigd, dat het juist 
deze zijn, die het meest oefening en afwisseling 
vergen.Ik spreek nit eigen ondervinding en verwijs 
desu r egen naar mijn artikel « Onderwijs in het 
Esperanto» (Bl. 43 van den loopenden jaargang 
der B. S.). 

Evenwel wil ik mij niet tegenover mijn geachten 
tegenspreker a s uitsluitend aanstellen, en zal 
dan ook niet verder aandringen : laten wij dus het 
geval als afgedaan beschouwen. 

Ik wensch den grootsten bijval aan het loffelijk 
initiatief van den heer Savres, eu begroet hem gul- 
hartig als een ijverig en overtuigd inedewerker 
voor de grootsche onderneming, waarvoor wij met 
hart en ziel onverdroten ijveren en onze beste 
krachten opofferen. 


Amatus 























































































LA BELGA SOXORILO 



[.’Esperanto a I’Etranger. 

France. — « En France, tout finit par des chan¬ 
sons », dit le proverbe. Nous ne savons si c’est 
exact, mais nous vo\'ons que beaucoup de groupes 
ont cloture la saison d’hiver par de belles fetes 
esperantistes : a Bourg , 350 assistants ; a Sotteville 
(lez Rouen), 7C0; d’autres a l’avenant. 

Divers journaux fran^ais, entr’ autres Le Petit 
Journal\ Le Journal , Le Petit Parisien , annoncent 
qu’ils donneront regulierement des informations 
sur le mouvement esperantiste. 

Le dictionnaire destermes d’anatomie, dont nous 
avons parle dans notre n° 38 (p. 20) est sur le point 
de paraitre ; de plus, le groupe medical esperantiste 
de France s’occupe de rediger un dictionnaire de 
pharmacologie ; il sera compose en 9 langues vi- 
vantes, plus l’Esperanto (d’apres Le Gau/ois , repro- 
duit par Le Matin , d’Anvers). Signalons un long 
article du Journal , de Paris, intitule « Pas de geant 
de PEsperanto ». 

Le Petit Parisien annonce que la direction de 
l’enseignement primaire du departement de la Seine 
a decide d’introduire officiellement l’enseignement 
de PEsperanto dans les ecoles primaires superieu- 
res de la Ville de Paris. 

Le Gau/ois annonce qu’il est question d’introduire 
PEsperanto a la Croix Rouge; citons d’apres 
VEsperantiste : 

« La Croix Rouge est une de ces institutions qui 
« ont, en effet, le plus besoin dam langage comraun, 
« facile a apprendre : ses operations sur le champ 
« de bataiPe perdent une grande partie de leur 
« valeur a cause de la difficulty qu’ont presque 
« toujours les sauveteurs et les sauves a se com- 
« prendre. 

« L’Esperanto comblerait cette lacune, et Pon 
« con<;o:t aisement que si Pon pouvait apprendre 
« ce langage a tous les soldats et infirmiers de la 
« Croix Rouge d’Europe, un des cotes les plus dou- 
« loureux et les plus horribles de la guerre serait 
« considerablement attenue. » 

M. le Lieutenant Bayol, ddja cite dans notre pre¬ 
cedent n°, est Pun des promoteurs de cette idee, qui 
merite, certes, d’etre appuj^e partout. 


La Presse Esperantiste. 

Tra la Mondo publie un article tres-intdressant 
sur les « Principes de classification decimale, et leur 
application aux documents esperantistes », de 
Gabriel Chavet, secretaire du Centra Oficejo fn os 9 
et 10). Dans le n° 9, un bel article de notre aini 
anversois Vander Biest-Andelhof sur une de nos 
gloires nationales : le peintre P. P. Rubens; dans le 
n° 11, « Le mouvement antialcooliste en Suede » et 
« La Coupe de Melbourne », description d’une 
course de chevaux en Australie. 

« Tra la Mondo » prie instamment ses lecteurs de 
vouloir renouveler sans tarder leur abonnement, 
afin d’eviter un arret dans le service; l’annde recom¬ 
mence le l er Juillet. Pour gouverne, on peut s’abon- 
ner par l’intermediaire de la « Belga Sonorilo », a 
Duffel: 8 fr. Pan. 


Internacia Revuo Medicina. — Nous appelons l’at- 
tention de nos lecteurs sur cette publication, que 
nous avons annoncee jadis. Pvlle constitue un nouvel 
essai tres-interessant de revue technique, et, a ce 
point de vue, merite d’etre soutenue. Tous ses arti¬ 
cles sont publies en langues nationales diverses, 
mais toujours avec traduction en Esperanto. 

Le coŭt de l’abonnement annuel, primitivement 
fixd a 12 tr., a ete abaisse & 6 fr. pour la France, 7 fr. 
pour l’etranger, dans un but de propagande. 

S’adresser a la Presa Esperantista Societo , rue 
Lacepdde, 33, Paris V e . 


J. Coox. 


Exposition Commerciale 

au Congres Esperantiste 

de Geneve. 


La circulairc suivante nous est parvenue trop lard cjne pour 
pouvoir etre publiee dans notre n° de Mai, deja sous presse a 
ce moment-la. Si certains de nos lecteurs desirent participer a 
[’Exposition pendant sa seconde periotic, qu’ils veuillent bien 
s’adresser sans retard ail Co mite local, 15, rue de Pile, (ieneve. 


L' Esperanto-office a Gendve organise dans son 
local, sis 15, quai de Pile, dans la saison oil la ville 
est le plus frequentee par les visiteurs etrangers, 
une Exposition de produits portant la marque 
« Esperanto » ou des marques siinilaires. 

Nous vous demandons d’y participer pour ceux de 
vos produits qui portent cette marque. II vous suf- 
fira pour cela de nous expddier les pieces a expo¬ 
ser, franco de port et de douane, ŭ POffice, a 
Geneve. Nous nous chargeons de la distribution 
judicieuse des prospectus que vous voudrez bien 
nous faire parvenir en meme temps. 

Aucun envoi, sauf accord antdrieur, ne sera re<;u 
apres le T Juin, dernier delai. Un catalogue des 
objets exposds, avec une brdve notice les concer- 
nant, sera imprime et distribud aux visiteurs. 

Nous accorderons tous nos soins au retour a vos 
frais des marchandises de valeur en possession des- 
quelles vous voudriez rentrer apres la cloture de 
Pexposition. Nous nous mettons egalement a votre 
disposition au cas ou vous nous chargeriez de ven- 
dre au mieux ces marchandises pour dviter les 
frais de retour. 

L’Exposition, situde dans un local tres en vue et 
bien central, sera ouverte du 15 Juin au 1 er Juillet, 
puis reconstitude pendant le II e Congres Universe! 
d’Esperanto, du 25 Aoŭt au 10 Septembre. Une ex¬ 
position intercalaire pourrait avoir lieu si le Comite 
le jugeait opportun. 

Les plus grands efforts seront faits aupres de la 
presse suisse et etrangere pour attirer son atten¬ 
tion sur cette manifestation commerciale et lui don- 
ner le plus grand retentisseinent possible. 

Dans l’espoir d’une rdponse favorable, nous vous 
presentons Monsieur, nos salutations empressees. 

Le Comite. 


N. B. — Pour les vins, liqueurs, etc. nous vous 
conseillons d’envoyer quelques bouteilles vides, 
cachetdes comme pleines, et, si vous le jugez utile, 
quelques flacons d’dchantillons. De meme pour les 
produits en boites, en pots.etc. Le bdndfice des com¬ 
missions eventuelles sera acquis a la caisse du 
Congres. 























































LA BELGA SONORILO. 


117 


S° Blanjean donas eleraentan kurson ĉiulunde, de la 8“ ĝis la 9 a horo 
vespere; de la 9 a ĝis la lO, li donas perfektigan kurson, celantan precipe 
interparoladon. Li daŭrigas ankaŭ kurson en Laeken, kie li sukcesis kun- 
grupigi ian nombron da tre sindonaj adeptoj. 

S° Verbanck sciigas nin ke en anguleto de la brusela instruista kampo 
sukcesis ĝermi la esperanta semo. Dank’al iniciativo de progresenia lernejes- 
tro S° G. De Ridder, dek-leciona kurso de Esperanto estas farata en la 
lernejo n° 4. Dekdu instruistoj ĉeestas regule. 

Spa. — Dank’ al fervoro de niaj amikoj S°Ĵ Mathieu kaj Palmer, el Verviers, 
la 12-leciona kurso, donita de tiu laste nomita, kondukis al fondo de grupeto 
kiu kunvenas ĉiumarde, sub prezido de alia sindonulo, profesoro Grosjean, en 
la kunveneja ĉambro de l’urba Konsilantaro, ĉe la urbestraro domo. 

J. Coox. 


M. Blanjean domic un coin s elementaire le lundi de8 a 9h. 
du soir; de 9 a 10, il domic un cours de perfect ion nement visant 
surtout la conversation. 11 continue egalcment un cours a 
Darken, oil il a reussi ii grouper un certain noinbre dadeptes 
tres-devoues. 


M. Verbanck nous informe que, dans un coin du camp des 
instituteurs bruxellois, la graine esperantiste a reussi a germer. 
Grace a ('initiative du progressiste directeur decole Si. (i. I)e 
Bidder, un cours d'Ksperanto en dix lecons est domic a l’Ecole 
i\o L Douze instituteurs le suivent regulierement. 

Spa. — Grace an zele de nos amis vervietois M r * Mathieu el 
Palmer, le cours en 12 lecons donne par ce dernier a abouti a la 
fondation d un petit groupe, cjiiise reunit le mardi, sous la pre¬ 
sidence d un autre devour, M. le professcur Grosjean, dans la 
salle des seances du Conscil Communal, a PHotcl de vi 1 le. 


J. Coox. 


— De heer Blanjean gee ft ecu aanvankeli/ken leergang allc 
Maamlagen van 8 lol 9 a. ’s avonds; van 9 lot 10 //. wordl de 
volmakingskursus gehouden , tvaar men vonnxl het Esperanto- 
spreken voor doel nee ft . Ilf/ zel insgcli/ks zijn onderrichl voort 
le Laken, waar hij er in gelukt is ecu zeker aantal vcrklcefde 
part {'/gangers le. vereenigen. 

— De heer Verbanck bericht ons, dal in een hoekje van het 
kamp der Brnsselsche onderwgzers het Esperantischc zaad 
begint le ontkiemen . Dank aan het initialief van den voornil- 
strevenden schoolbestuurder, den heer G. De Bidder , wordl een 
leergang van Esperanto in 10 lessen gegeven in school no //. Hi) 
wordl regelmalig door twaalf onderwgzers bijgewoond. 

Spa. — Dank aan den ijver onzer vrienden nil Verviers, de 
heeren Mathieu en Palmer , hee/l de leergang in 12 lessen door 
ilezen laalsle gegeven, er loe geleid eene klcine groep le slichlen, 
die a lie Dinsdagen vergaderl onder het voorzilterschap van den 
verklee/den heer professor Grosjean , in de zittingzaal van den 
Gemeenleraad , ten stadhuize . 

Amatus (vcrtaling). 


BELGA LIGO ESPERANTISTA. 


NQy H J LIGHN0J. 


PROTEKTANTAJ LIGANOJ. 

Antverpeno : S° E. Huybrechts. 

ORDINARAJ LIGANOJ. 

Antverpeno : F ino C. Ritschie, S ino Eeckels, S° Eec- 
kels, profesoro ĉe la supera komerca lernejo. 
BruĝO : S° A.-J- Witteryck. 

Bruselo : F ino Calais ( Etterbeek ), S° Hobd. 

LIGAJ GRUPOJ. 

Huy’a Grupo esperantista. 

Komitato : 

Frezidanto : S° H. Thirj% voj ’inspektoro ; 
Vic-Prezidantino : F ino Bisqueret, instruistino ; 
Sekretario : S° G. Wilmet, 43, rue du Marche ; 
Kasisto : S° A Landenne ; 

Bibliotekisto : S° H. Stassart, instruisto ; 
Koinisaroj : F ino M. Jamart, S° Magis, direktoro 
de 1’ ŝtonminejoj kaj kalk-fornegoj de Moha. 

Membroj : F in °i Bovy, Delhaize, Fouarge, Jacque- 
motte, Lecresse, Rouffy, instruistinoj, Michel ; 


S’ n °j Malvoz, Seba, instruistinoj, Pire ; S°1 Brabant, 
Collin, Dejonghe, Distave, Etienne, Franchioli, 
Gilles, Grosjean, D° Godfrind, Geutiair, notario, 
Heyne, Jadoul, Jaquemotte, Lecharlier, Lizein, 
Munaut, inĝeniero, Noel, Peters, Quertaimont, 
Rouffy, instruisto, Stappers, Thirifays, Tilmont 
H. Wilmet. 

Lieĝa Grupo Esperantista. 

Komitato : 

• 

Frezidanto : L° Kolonelo Ed. de Troyer ; 

Sekretario : S° G. Sloutzky, 17, rue Laurent de 
Koninck; 

Kasisto : S° F. Ansiaux. 

Membroj : 

pin°j Aerts, Robe, Rdndry ; S ino Diederen ; S°i de 
Hemptinne, Denis, Gentil, Gillain, Horion, notario, 
Katzfey, Lardinois, Marin, Moisse, Paquay, Plumier, 
Potgens, Robe, Rahil, Sibille, Spies, Thomas, 
L° Kolonelo Vermeulen. 
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KOMUNIKHĴOJ 


Esperanta Ekspozicio ĉe la Geneva Kongreso. 

La loka komitato organizas en sia oficcjo, 15, Quai de l’lle, 
ckspozicion de produktajoj surliavantaj la nomon« Esperanto » 
ail ion similaiuTiuj, kiuj dcziras partoprcni, sendu siajn komer- 
cajojn al la oficcjo, antaupagante la kostojn de transsendo kaj 
limdepago. La Komita zorgos mem pri bona cnlokigo kaj pri 
dissendo de prospektusoj, cirkuleroj, k. c«, kiiijn oni bonvolu 
t ransdoni samtempe. 

Krom posta interkonsento, la Komitato nenion pin akceptos 
post la 1“ de Junto. Katalogo estos disdonata al vizitantoj. La 
Komitato zorgos pri resendo de 1’ produktajoj, post fcrmo de 1’ 
Kkspozicio, ec pri ilia disvendo, se la sendintoj dcziros spari 
kostojn de resendo. (ii petas kc, pri likvoroj, vinoj, drillkajoj 
ajn, oni sendu malplenajn botelojn, sigelitajn kvazau plenaj. 

Tin Kkspozicio okazos de la 15“ de Juniogis la 1 : * de Julio, kaj 
ree de la 25“ de Aiigusto gis la 10“ de Septembro. Intertempe, gi 
povos ankaŭ okazi, se la Komitato tion opinias bona. 

It. de la lied. — Ni tre bedaŭras ke tiu £i cirkulcro alvenis tro 
malfruc por publikigi en nia maja n”. Ni petas ke la loka komi¬ 
tato sendu rekte al ni siajn dokumentojn kiel eble plej true. — 
La komercistqj kiuj dcziras partoprcni en la Kkspozicio dum la 
posta periodo bonvolu sin tuj turni al la dirita Komitato. 

Internacia Komercista Esperantista Societo. 

La 8 aw de Majo fondigis en Frankfurt a.M.la societo «Progreso», 
Per fondo de filioj en ciuj urboj de la mondo, la nova societo 
celas propagandi Ksperanton speciale en la komercistaron. La 
estraro konsistas el : Carl Feverabend prezidanto , Stefan Wolf 
kasisto ; plie, estis elektitaj en la estraron : Carl Barthel, Max 
Kiscnkramer, 11. Doctors, Heinrich Haas, Adolf Hirsch, Ludwig 
Katz, Carl KirchholY, Carl Kfichler, Max lUihstadt, Kotizajo por 
firmoj almenaŭ M 10.-, por komercaj oficistoj M. 1,- jure. Filio 
povas esti fomlata, sealmenaii 20 membroj de la societo logas 
en iinu urbo. La resto estas sendota al la centrcjo. en Frankfurt 
a. M., por kovri la kostojn de la societa gazeto « Iulernacia 
Komerca Itevuo » kaj por la gencrala propagando de la tuta 
societo. 

Konsiderante la gravecon de tiu ci entrepreno, ĉiuj komer- 
cistoj de la tuta mondo estas petataj, tuj aliĝi al la societo. 
Delala Rcgnlaro sen page. Adreso: « Progreso » Iulernacia 
Komercista Esperanta Societo, Erank/lirt a. Sene Mainzer- 
strasse 59; monscndajoj al la kasisto, S. Stefan Wolf , Frank fur l 
a. M. y /. It. Darmsladter Iiank. 

« Komereistoj de la tuta mondo. organizu vin. porenkon- 
duki Esperanton kiel komerean lingvon !!! » 


Tra la Mondo — Pri instruado en la tuta mondo. 

Kn sia 6 ; ‘ No (Decembro 1905) « Tra la Mondo « komencis 
serion da internaeiaj enketoj per demandaro pri la Instruado 
en la tuta mondo. Kstas dezirinde keciuj landoj estu riprezen- 
tataj en la enketo por ke la rezultato estu plena kaj konvinkan- 
ta pri la servoj fareblaj de Esperanto en similaj cirkonstancoj. 

Se, efektive, la raporto estos tiel interesa kiel la temo ebligas 
esperi, gi povas esti tre utile montrata, post tradukoj, al la 
diversnaciaj instruadaj eminentuloj, kaj, tiel, konvinki ilin pri 
la taŭgecode Esperanto por la internaeiaj interrilatoj, kaj, sek- 
ve, pri la utileco de gia enkonduko en la programojn. 

La ilustrajoj, kiuj gin akompanos, pligrandigos an kora ii la 
montradon. Tiu raporto povos do esti tre utila armilo al unu el 
niaj eefaj celoj : varbado de profesoroj kaj instruistoj kaj, per 
ili, de junuloj al Esperanto. 

Sekve, ni tre atentigas niajn legantojn pri la enketo malfer- 
mita de nia kunfrato kaj instigas ciujn : geprofesorojn kaj 
geinstruistojn, gepatrojn kaj gelernantojn, partoprcni en gi, ĉ\u 
laŭpove, skribante aii ilustrante. 

Tiuj dezirantaj lion fari ricevos senpage la demandaron. Peti 
la 6“" no», 15, Boulevard des 2 Cares, Meudon (S. et ()) France. 
Oni ne timu respondi, parolante p re fere pri la punktoj speeia- 
laj al tiu aii alia lando, tiu aii alia cdukada rimedo. 

La distinginda raportonto, Profesoro Th. Bousseau, D'° de 
Sciencoj, scios elcerpi el la ricevitaj respondoj interesajn kaj 
praktikajn konkludojn, kaj starigi verkon indande Esperanto, 
ĝia fortika kaj valora fundamento. 

La County Council ĉe la Esperantista Grupo Pariza. 

La jaiidon 8 an de Februaro 190G, je la sesa vespere, la Grupo 
Esperantista Pariza liavis la grandan bonoron akcepti, en la 
salonoj de la « Grand Hotel », la County Council riprezentitan 
de kelkaj el giaj membroj, okaze de ĝia oficiala vizito al la Pari¬ 
za Konsilistaro. 

La prezidanto de 1’ Grupo Pariza faris, esperante, malgrandan 
paroladon, kiun S° Lecaron tradukis anglen. Kapitano Hemp¬ 
hill, unu el la Sekretarioj de la Council, unue respondis angle, 
ke Sir Kdwin Cornwall komisiis lin porprezenti siajn senkulp- 
igojn, car Ii, bedaiirindc, ne povis veni. S° G. Modi tradukis 
esperanten tiujn vortojn. 

Poste, Lord Klcho, alia Sckrctario, parolis france por danki la 
(irupon kaj certigi, kc la Council havas grandan simpation por 
Esperanto. 

Fine la ceestantoj, preskaii cent, kantis la Anglan Himnon 
« Good save the King » en Esperanto (Zamcnhofa tradukoj, kaj 
trinkis ĉampanvinon por la sukceso de Esperanto kaj de la 
tutmonda « Entente Cordiale ». 



Posta Kesteto. 


Esperanta SiQnO. Ni rememorigas al niaj amikoj ke iii 
povas mendi de ni la verdan steleton Gasse; ĝi kostas 1 fr., 
afranke en Belgujo. Oni sendu la motion kune kun la mendo. 
Aldoni 25 centimojn, sc oni dcziras gin ricevi rekomcndc. 

De la GrupO de Romo. — La Roma Grupo Esperantista 
petas ke ni sciigu pri gia sidejo : 82, via Monteroni ; la kunvenoj 
okazas ĉiumarde, de la 7“ gis la 10“ vespere ; oni akceptos kor- 
ege fremdajn Esperantistojn. 

S° Harcq, Bruselo.— Mi ricevis de vi sumon da 1 franko, 

sen la klarigo; bonvolu diri kion vi intencis, gin sendante? 

S° Kr... Tirnovo. — Mi ne havas tempon por respondi 
£iujn korespondantojn, precipe kiam la respondo ne urgas. 
Pardonu ! Mi tre dezirus publikigi vian poezion,sed mi konfesas 
ke mi ne vidas klare la sencon de viaj versoj. Interkonsiligu 
kun specialisto por ilin rebonigi, mi petas. 


Deziras korespondi. 

La jus fondita « Huy* a Grupo Esperantista » dcziras kores- 
pondantojn el fremdaj landoj. 

Oni skribu rekte al S° Sekrctario: G. Wilmet, 43, rue du 
Marchd, Huy (Belgujo). 

Al diversaj korespondantoj. 

Ni petas ke niaj amikoj bonvolu legi la sciigojn troveNi: jn sur 
la kovrilo kaj sur la uiuia pago de nia gazeto. 

Maigraii ĉio kion ni skribis divcrsfojc, okazas ankoraii, nun, 
ke diversaj samidcanoj sin turnas al la malnova estraro de nia 
Belga Sonorilo por peti klarigojn aii inforformojn ajn, mendi 
abonojn, k. c., k. c. % 

Kompreneble, ni povas preni sur nin nenian responde *on, se 
la mendoj aii petoj tien senditaj ne alvenas cc nin gustatcnipc, 
au se ili perdigas voje. 

Ni treinsiste petas kc oni, gis nova informo, £ion ajn — ma- 
n isbriptojn, informojn,monou — sendu nur al Redaktoro-Ad« 
ministranto en Duffel. J. Coox. 
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Ni petas Sinjorojn aŭtorojn kaj eldonistojn ke ili sendu al ni DU ekzemplerojn de siaj 
novaj libroj se ili deziras ke ni raportu detale pri ili. Po unu ekzemplero ni nur eitas. 


Les Mots Esperanto, grupigitaj laii sia signifio, de Marcel 

Robin, fr.: 1,25. — La titolo klarigas la cclou de 1’ libro: la 
diversaj esprimoj de la eiutagn vivo estas kunigitaj en diversaj 
kategorioj, bonege elektitaj kaj arangitaj ; la aiitoro klasigis 
apartc (kaj prave) la prouomojn, la prepoziciojn, kaj inultegon 
da adverboj kaj adverbaj esprimoj. Ankaii mallonga klarigo de 
l‘ diversaj aiiksoj. Hekomendinda verko. 

Elementa Fotografa Optiko, teknika verkajo cle Karlo 

Verks, IV.: 1,25. — La aiitoro klarigas ke lia libro celas titijn kiuj, 
jam konantaj iom pri fotografarto, deziras atingi pli grandan 
pcrfektecon per pli bona kono kaj pli raeia uzo de siaj objek- 
tivoj. Efektive, la libro klarigas, ne nur per tekstoj sed ankaii 
per muUnombraj desegnajoj, la iradon de I' lumaj radio;, la 
strukturon kaj eeojn de I' divers-specaj lensoj, la rolon de I’ 
diafragmo, k. c.. Ci enhavas diversajn tabeiojn moot rant ajn la 
espoz-tempon, la eiektotan diafragmon; ĝi enhavas ankaii 
tabelon da novaj teknikaj esprimoj, plej generate bone elektitaj. 
Ni rekomendas timi verkajon ne nur al fotografamantoj, sed 
ankaii al fotograflstoj. 

Mallumajoj, cl hungara lingvo, tradukis I.enggel Rut, la 
bone konata direktoro de la Presa Societo ; fr. 0 , 1 ) 0 . — Helega, 
kortusa rakonto, simplastile tradukita. 

Le Franpais enseiyne par Timaye (sen nomo de au- 

toro), kaj Commentaire et Questionnaire (Instruado jicr 
Hildaro), de Tl I. Cart kaj S""> Semin ; eiu kostas fr. 0,25. — La 
dua brosuro enhavas francan koinentarion kaj esperantan 
(icmandarou pri la temoj de la unua. 

La supre cititaj libroj estas aceleblaj: 

Presa Esperantist a Societo , 33, rue Lacepĉde, Paris , V*\ 

La Tutmonda Lernolibro, por paroligi Esperanton, 

<‘e F. L. (i. Marechal, fr. 1,00 (porto plie>, ee la aiitoro : /2, Eldon 
Place . l.eeds, Angtujo. — Lernolibro verkita laii la (iouin meto- 
do, ankaii nomata « natura metodo », nun inulte uzata por 
instrui la fremd-naciajn lingvojn. La aiitoro (liras prave ke, por 
bone el lend lingvon, oni bezonas koni multe da verboj. Tial, li 
priskribas ladiversajn intersekvajn agojn de in persono, kaj tio 
ŝajnas la plej bona maniero por facile tnemori la vortojn. La 
nntaiiparolo de tin libro estas leginda humorajo. Ni rekomendas 
la verkajon al eiuj esperantistaj profesoroj. 

Detala Raporto pri la ofieialaj paroladoj, diskutadoj kaj 
decidoj de la Unua Universala Kongreso de Esperanto en 
Boulogne s/M.. Laŭ la stenograliaj notoj verkita de Pastro F. 
Sctuieebcrger, fr. 1,50, ee la aiitoro, en Laufon , Suisujo. — La 
titolo (liras mem la graveeon de tin libro. 

Vocabolario Italano-Esperanto, tic Prof. i. u i (J i auwi- 

bene, fr. 1,25, ee Reman! Luz, Libreria Internationale, IS, Via 
dclle Convert He, Romo. — Vortaro itala-esperanta, kun mal- 
granda gramatiko kaj tabelo de 1 ’ aiiksoj, itale verkitaj. Kegulam 
de 1 * Koma Grupo Ksperautista « Imperiosa Livitas », seiigoj pri 
la eefaj verkoj esperantaj. Honega kaj oportuna poŝlibro por 
Italoj. 


Kio povas okazi se oni donacas surprize, ci sui>- 

gernian-iingva rakonto de Fritz Renter. tradukis E. Ce/eĉ. 
— Spritajo kies tralego donas veran plezurou. La seeno okazas 
en grand-duklando « Meklenburg Sverin », patrujo de Fritz 
Heuter, kaj montras la mirigan aventuron de in kompatinda 
veturila benketo kiun oni retro vis kvarobligita, sed kiu, inter- 
tempe, estis fariginta girafo! La tradukinto klarigas ke la 
traduko Ksperanten de tiu rakonto allogis lin ear gi estis neniam 
antaŭe tradukita en ian modernan lingvon, kaj ekzistas nur en 
la originala lingvajo, ne konata krom en malgranda parto de 
Germanujo. La funda intenco de 1* tradukinto estis pruvi ke, 
per belpo de liaj slosiletoj, oni nepre sukcesas traduki esperant- 
ajn tekstojn, kaj ni devas konfesi ke S* Ĉefee bonege atingis 
sian celon. 

Akompanas la tekston 1(> ilustrajoj kiujn samlandano de 
Heuter, S * Otto K. Lau, faris speeiale por la tradukaĵo. S Cefee, 
post la antaŭparolo, priskribas la vivon de Fritz Heuter, kiu 
naskigis en Stavenhagen la 1) ; ‘" de Xovembro 1810, kaj mortis la 
12*" de Julio 1874. 

La libro estas aeetebla ee la tradukinto, S” E. Cefeĉ, 4.5, 
Christchurch Road , St real ham Hill , London, S. W. — Kkzistas 
du eldonoj : surarta papero, la libro kostas fr. 0,70; propaganda 
eldono, sur malpli dika papero, 10 ekzempleroj po 5 fr.. Ciu- 
laiulaj poŝtmarkoj estas akeeptataj lau efektiva valoro. 

Homaranismo ( Hilelismo). Broŝureto klariganta la prin- 
eipojn kaj la dogmojn de la Homaranismo aŭ Hilelismo, pri 
kiu ni raportis sur la paĝo 87 de numero 44 a . Oni povas ĝin 
aĉeti ee la P?esejo Veisbrut, Troickij prospekt , n° /*/, S. Peter- 
bur go. 

Le l er Congres Esperantiste a Boulogne-sur-Mer. 

de />• Saguet, en Sanies , (sen prezo), ses-paga eldonajo eltirita 
el « Annates de la Soeiete Academique ». 

Plena Verkaro, Libro Dua, tic s«v. n. Devjatnin, rui»io 

1,25 (fr. 3,30) kun transsendo, ee Societo Espero Pols. Poiljaccs- 
kaja,2'i. S'-Petersburg, Rttsujo. Knhavo: Edziĝo, triakta kome- 
dio; Arturo, rakonto; Ludilo de Sorto. versa rakonto; 
Episkopo. versa drama; Poltavo, poemo de A. Luskin, versa 
traduko. 

Pitman’s Phonography, adapted to Esperanto , de uia 
samideano George l.cagcr, (sen prezo), ee Isaac Pitman Jb Sons, 
l. Amen Corner , London E. C. Alfaro de la Litman'a stenografio 
al Esperanto, angle verkita. 


Ni ricevis la libreton « Urso », en kiu ni renkoniis sisteman 
uzon de 1’ kontraŭregula vorto aliu. Ni mine opiniis pri 
preseraro ; sed poste ni vidis ĝin sur preskau eiu pa£o; ee ni 
legis la vo r ton a Hal. 

Tio libro enhavas versaĵojn en kiuj ni rimarkis, lau la 
takto de I’ versoj, ke la aŭtoro uzas la vorton fajraj kvazaŭ 
trisilaba. 

.1. C. 


Jus ricevifaj libroj: 

De la firmo HACHETTE K% Parizot 

Verkaro, de V. S. Devjatnin , (libro unua); ni screis vane la 
prezou. 

Pola Antologio. elektis kaj tradukis Ka he ; ankaii sen prezo. 

La interrompita Kanto. de Eliza Oreszko, tradukis Kabe ; 
fr. 0,75. 


Poŝlibro por Aferistoj. Tindstoj, k. c.. de (i. \orman; rilataj 
valoroj de L diversnaeiaj monoj. mezuroj; eiama kaleudaro, kaj 
aliaj klarigoj samspecaj. fr. 2,00. 

De la firmo P1QLLER & BOREL. .0.5. Prinzcnstrassc , Berlin : 

La Evangelio Saankta Wtateo, laii I Jo M. Luther, tradukis 
Ksperanten Soj W. R. Mielck kaj Er. Stephan ; prezo : in. 0,50. 

De la firmo H1GGIE K , Glasgow j: 

Kondukanto al belega Skotlando. tute Ksjjerante; 1 p. 
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KOMUNIKHĴOJ 


Esperanta Ekspozicio ĉe la Geneva Kongreso. 

La loka komitato organizas en sia oficcjo, 15, Quai de l’lle, 
ckspozicion de produktajoj surliavantaj la nomon« Esperanto » 
ail ion similaiuTiuj, kiuj dcziras partoprcni, sendu siajn komer- 
cajojn al la oficcjo, antaupagante la kostojn de transsendo kaj 
limdepago. La Komita zorgos mem pri bona cnlokigo kaj pri 
dissendo de prospektusoj, cirkuleroj, k. c«, kiiijn oni bonvolu 
t ransdoni samtempe. 

Krom posta interkonsento, la Komitato nenion pin akceptos 
post la 1“ de Junto. Katalogo estos disdonata al vizitantoj. La 
Komitato zorgos pri resendo de 1’ produktajoj, post fcrmo de 1’ 
Kkspozicio, ec pri ilia disvendo, se la sendintoj dcziros spari 
kostojn de resendo. (ii petas kc, pri likvoroj, vinoj, drillkajoj 
ajn, oni sendu malplenajn botelojn, sigelitajn kvazau plenaj. 

Tin Kkspozicio okazos de la 15“ de Juniogis la 1 : * de Julio, kaj 
ree de la 25“ de Aiigusto gis la 10“ de Septembro. Intertempe, gi 
povos ankaŭ okazi, se la Komitato tion opinias bona. 

It. de la lied. — Ni tre bedaŭras ke tiu £i cirkulcro alvenis tro 
malfruc por publikigi en nia maja n”. Ni petas ke la loka komi¬ 
tato sendu rekte al ni siajn dokumentojn kiel eble plej true. — 
La komercistqj kiuj dcziras partoprcni en la Kkspozicio dum la 
posta periodo bonvolu sin tuj turni al la dirita Komitato. 

Internacia Komercista Esperantista Societo. 

La 8 aw de Majo fondigis en Frankfurt a.M.la societo «Progreso», 
Per fondo de filioj en ciuj urboj de la mondo, la nova societo 
celas propagandi Ksperanton speciale en la komercistaron. La 
estraro konsistas el : Carl Feverabend prezidanto , Stefan Wolf 
kasisto ; plie, estis elektitaj en la estraron : Carl Barthel, Max 
Kiscnkramer, 11. Doctors, Heinrich Haas, Adolf Hirsch, Ludwig 
Katz, Carl KirchholY, Carl Kfichler, Max lUihstadt, Kotizajo por 
firmoj almenaŭ M 10.-, por komercaj oficistoj M. 1,- jure. Filio 
povas esti fomlata, sealmenaii 20 membroj de la societo logas 
en iinu urbo. La resto estas sendota al la centrcjo. en Frankfurt 
a. M., por kovri la kostojn de la societa gazeto « Iulernacia 
Komerca Itevuo » kaj por la gencrala propagando de la tuta 
societo. 

Konsiderante la gravecon de tiu ci entrepreno, ĉiuj komer- 
cistoj de la tuta mondo estas petataj, tuj aliĝi al la societo. 
Delala Rcgnlaro sen page. Adreso: « Progreso » Iulernacia 
Komercista Esperanta Societo, Erank/lirt a. Sene Mainzer- 
strasse 59; monscndajoj al la kasisto, S. Stefan Wolf , Frank fur l 
a. M. y /. It. Darmsladter Iiank. 

« Komereistoj de la tuta mondo. organizu vin. porenkon- 
duki Esperanton kiel komerean lingvon !!! » 


Tra la Mondo — Pri instruado en la tuta mondo. 

Kn sia 6 ; ‘ No (Decembro 1905) « Tra la Mondo « komencis 
serion da internaeiaj enketoj per demandaro pri la Instruado 
en la tuta mondo. Kstas dezirinde keciuj landoj estu riprezen- 
tataj en la enketo por ke la rezultato estu plena kaj konvinkan- 
ta pri la servoj fareblaj de Esperanto en similaj cirkonstancoj. 

Se, efektive, la raporto estos tiel interesa kiel la temo ebligas 
esperi, gi povas esti tre utile montrata, post tradukoj, al la 
diversnaciaj instruadaj eminentuloj, kaj, tiel, konvinki ilin pri 
la taŭgecode Esperanto por la internaeiaj interrilatoj, kaj, sek- 
ve, pri la utileco de gia enkonduko en la programojn. 

La ilustrajoj, kiuj gin akompanos, pligrandigos an kora ii la 
montradon. Tiu raporto povos do esti tre utila armilo al unu el 
niaj eefaj celoj : varbado de profesoroj kaj instruistoj kaj, per 
ili, de junuloj al Esperanto. 

Sekve, ni tre atentigas niajn legantojn pri la enketo malfer- 
mita de nia kunfrato kaj instigas ciujn : geprofesorojn kaj 
geinstruistojn, gepatrojn kaj gelernantojn, partoprcni en gi, ĉ\u 
laŭpove, skribante aii ilustrante. 

Tiuj dezirantaj lion fari ricevos senpage la demandaron. Peti 
la 6“" no», 15, Boulevard des 2 Cares, Meudon (S. et ()) France. 
Oni ne timu respondi, parolante p re fere pri la punktoj speeia- 
laj al tiu aii alia lando, tiu aii alia cdukada rimedo. 

La distinginda raportonto, Profesoro Th. Bousseau, D'° de 
Sciencoj, scios elcerpi el la ricevitaj respondoj interesajn kaj 
praktikajn konkludojn, kaj starigi verkon indande Esperanto, 
ĝia fortika kaj valora fundamento. 

La County Council ĉe la Esperantista Grupo Pariza. 

La jaiidon 8 an de Februaro 190G, je la sesa vespere, la Grupo 
Esperantista Pariza liavis la grandan bonoron akcepti, en la 
salonoj de la « Grand Hotel », la County Council riprezentitan 
de kelkaj el giaj membroj, okaze de ĝia oficiala vizito al la Pari¬ 
za Konsilistaro. 

La prezidanto de 1’ Grupo Pariza faris, esperante, malgrandan 
paroladon, kiun S° Lecaron tradukis anglen. Kapitano Hemp¬ 
hill, unu el la Sekretarioj de la Council, unue respondis angle, 
ke Sir Kdwin Cornwall komisiis lin porprezenti siajn senkulp- 
igojn, car Ii, bedaiirindc, ne povis veni. S° G. Modi tradukis 
esperanten tiujn vortojn. 

Poste, Lord Klcho, alia Sckrctario, parolis france por danki la 
(irupon kaj certigi, kc la Council havas grandan simpation por 
Esperanto. 

Fine la ceestantoj, preskaii cent, kantis la Anglan Himnon 
« Good save the King » en Esperanto (Zamcnhofa tradukoj, kaj 
trinkis ĉampanvinon por la sukceso de Esperanto kaj de la 
tutmonda « Entente Cordiale ». 



Posta Kesteto. 


Esperanta SiQnO. Ni rememorigas al niaj amikoj ke iii 
povas mendi de ni la verdan steleton Gasse; ĝi kostas 1 fr., 
afranke en Belgujo. Oni sendu la motion kune kun la mendo. 
Aldoni 25 centimojn, sc oni dcziras gin ricevi rekomcndc. 

De la GrupO de Romo. — La Roma Grupo Esperantista 
petas ke ni sciigu pri gia sidejo : 82, via Monteroni ; la kunvenoj 
okazas ĉiumarde, de la 7“ gis la 10“ vespere ; oni akceptos kor- 
ege fremdajn Esperantistojn. 

S° Harcq, Bruselo.— Mi ricevis de vi sumon da 1 franko, 

sen la klarigo; bonvolu diri kion vi intencis, gin sendante? 

S° Kr... Tirnovo. — Mi ne havas tempon por respondi 
£iujn korespondantojn, precipe kiam la respondo ne urgas. 
Pardonu ! Mi tre dezirus publikigi vian poezion,sed mi konfesas 
ke mi ne vidas klare la sencon de viaj versoj. Interkonsiligu 
kun specialisto por ilin rebonigi, mi petas. 


Deziras korespondi. 

La jus fondita « Huy* a Grupo Esperantista » dcziras kores- 
pondantojn el fremdaj landoj. 

Oni skribu rekte al S° Sekrctario: G. Wilmet, 43, rue du 
Marchd, Huy (Belgujo). 

Al diversaj korespondantoj. 

Ni petas ke niaj amikoj bonvolu legi la sciigojn troveNi: jn sur 
la kovrilo kaj sur la uiuia pago de nia gazeto. 

Maigraii ĉio kion ni skribis divcrsfojc, okazas ankoraii, nun, 
ke diversaj samidcanoj sin turnas al la malnova estraro de nia 
Belga Sonorilo por peti klarigojn aii inforformojn ajn, mendi 
abonojn, k. c., k. c. % 

Kompreneble, ni povas preni sur nin nenian responde *on, se 
la mendoj aii petoj tien senditaj ne alvenas cc nin gustatcnipc, 
au se ili perdigas voje. 

Ni treinsiste petas kc oni, gis nova informo, £ion ajn — ma- 
n isbriptojn, informojn,monou — sendu nur al Redaktoro-Ad« 
ministranto en Duffel. J. Coox. 
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LA BELGA SONORILO. 

HMUZHĴOJ • 


HISTORIAJ PROBLEMOJ. 


La solvo de ĉiu el la jenaj problemoj estas nomo do antikva 
glorulo. Trovu ilin. 

PROBLEMO 43«. — Greka lilozofo ; litcroj 2, 4, 7 estas niulte- 
kosta metalo; 3, 2, <>, 7 estas malpurajo; 5, 4, <>, 7 estas nomo tie 
io kio estas honorata ĉe ĉiuj civilizaj popoloj ; 1, 5, 3, 2 estas ujo ; 
kaj 3,5,1,2 ekzistasen ĉiu societo kaj estas anagramo de 1, a, 3,2. 

PROBLEMO 44«. Nomo de greka konsonanto io produk- 
tata de suna lumo -f- nomo de konsonanto = aŭtoro dc matc- 
matika multobliinla. 


PROBLEMO 45». — Z R ^ 

PROBLEMO 46». — A1 adjektiva formo de radiko montranta 
« faron » aldonuvorton montrantan « samulon », kaj line dufojc 
nomon de konsonanto; vi akiros la nomon de eefo de grandega 
milito antikva. 

PROBLEMO 47». — Nuntcmpa formo de idodeafrika besto. 

PROBLEMO 48«. — Kun A gi estas ĉambro; kun O, lego- 
donanto. 


PROBLEMO 49». — Anagramo de io venanta de lumdona 
korpo estas nomo de Hcgo de Persujo. 

PROBLEMO 50». — Diftongo -\- kurba osto + anagramo de 
1’ Ĉefo de 1’ Universo = drama aŭtoro. 

PROBLEMO 51«. — La subjunktiva formo de estajo karak- 
terizata per la nomo de du konsonantoj estas urbokreinto. 


PROBLEMO 52». — Alia urbokreinto estas mordetanta besto 
difinita per radiko de io kio ĉirkaŭas pent raj on aŭ gravurajon, 
forlasante konsonanton. 


PROBLEMO 53». — Drama aŭtoro konsistanta el oportuna 
sursidigilo, nombro, kaj nomo de konsonanto. 


Oni sendu la solvojn, al S" .1. COOX, en Duffel, antaii la 25» de 
Julio. Ni publikigosla nomojn de 1‘divenintoj. Helajn premiojn 
ni disdonos al tiuj kiuj estos divenintaj plej multe da pro¬ 
blemoj. 

Oni bonvolu uzi apartajn kartojn por ĉiu serio da problemoj; 
tion ni petas por plifaeiligi la klasigon de 1’ solvoj kaj malhelpi 
erarojn. 


SOLVOJ. 


PROBLEMO N" 31. - Fringo 
PROBLEMO N" 32 - ; 

• • • • • 






Kringo. 

Forigu du perlojn de la 
dekstra flanko, kaj ankaŭ 
2 de la maldekstra. Poste, 
pi enu 2 perlojn de supre, 
kaj ilin metu malsupren. 


PROBLEMO N • 33. — Lampo — Lampiro. 
PROBLEMO N » 34. — La boristo estas ankafi laboristo. 


DIVENINTOJ. — S Chaufoureaux, £iujn; S Letenneur, 
31. 32. 34; S" 10 Br., S j Devoueoux kaj Rigoir, 32. 33; S' Lund- 
gren, 32; S° Weemaes, 31. 


PREMIOJ AL NIAJ DIVENINTOJ. 


Dum la (> pasintaj monatoj, de Oktobro gis Mario, ni proponis 
34 problemojn. Ni decidis premii tiujn el niaj aimkoj kiuj 
divenis pli ol la 2/3. 

Jen estas la nomaro : 


S j Chaufoureaux kaj Letenneur divenis 32 problemojn; al 
eiu ni donacas unu el la du unuaj jaroj dc nia « Bclga Sonorilo »; 
ili clektu mem ; 

S ' Weemaes. divenis 28 problemojn ; ni donacas al li abonon 
al nia « Belga Sonorilo »dum venonta jaro. 

S'*' 0 Bastoul divenis 24 problemojn kaj liveris unu, kune 25; 
ni donacas al ŝi « Pagoj el la Flandra Literaturo »; 

S ,M0 Br. divenis 24 problemojn, kaj 

S° Carette divenis 23 problemojn; al ambaii ni donacas la 
belan libron de nia amiko Ĉefeĉ, « Kio points okazi, se oni dona¬ 
cas surprize », pri kin ni raportas en « Bibliografio ». 

Lagajnintoj bonvolu sciigi nin postkarte al kiu estas sendutaj 
la premioj. 

J. Coox. 


SPRITAJOJ 


LA RUGA RUBANDO. 

Iam bela kaj tre earma fraŭlino kun ŝia maljuna 
onklino eniris en grandan magazenon. 

Eleganta sinjoro servis la klientojn, kiuj petis 
silkan rubandon. La junulo kun da enviaj okuloj 
rigardis la belulinon. 

La fraŭlino levas siajn bluajn dolcajn okulojn, 
kaj diras: 

— Sinjoro, kiom kostas tiu ĉi ruga rubando ? 

— Unu kison. 

— Bone. 

Tuj la sinjoro enpakas la aĉetaĵon kaj donas ĝin. 

— Mi dankas vin, Sinjoro, mia onklino tuj pagos 

vin. Tradukita de nova Esp °, Duffelo. 


Ju el niaj amikoj, verkisto laŭokaze, sed kies ver- 
koj estas nevendeblaj, iam diris al ni: 

— Homoj estas plej ĝenerale kaŝemaj ; kiam iu 
diras ke li havas talenton, estu certa ke li havas 
nenian; sed kiam li diras ke li ne havas talenton, 
tiam oni kredu ke li estas talent-plena. 

Kaj li aldonis, kvazaŭ senpripense : 

— Mi konfesas senkaŝe ke mi ne havas talenton. 


LA PORTRETO. 

Riĉa kaj juna Parizano mendis krajonan portreton 
de si mem kaj li gin rifuzis kiam ĝi estis finita: 
« Ĝi ne similas, li diris, kaj mi ne akceptas ĝin ». 

La desegnisto protestis, sed tute vane. Li reprenis 
la portreton kaj la sekvantan tagon, li desegne 
aldonis du belegajn azenajn orelojn. Poste li elmetis 
sian laboron bele enkadrigitan ĉe sia moutrejo, kie 
la popolamaso sin interpuŝis por vidi ĝin. 

La junulo ekvidis tion kaj, kolere, eniris la buti- 
kon, minacis la desegniston kaj postulis la malape- 
ron de sia portreto. Absoluta riluzo. — Fine la 
unua aeetis ĝin je prezo multe pli grauda ol tiu 
antaŭe difinita. 

Enpoŝiginte la monon, la desegnisto diris: Estis 
tre nature, ke vi ne volis la portreton; ĝi tute ne 
similis; la simileco estis nur klara, kiam la oreloj 
estis aldonitaj ! 

Thedy. 
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Principaux Manuels en langue francaise. 


en vente aux depots de la Maison Hachette & 


O ct dies Spineux & C ie a Bruxelles. 


Grammaire et exercices de la Langue Internationale Esperanto par L.de Beaufront 
Corrige de cet ouvrage. 

L'Esperanto en 10 lepons par Th. Cart et M. Pagxier. 

Corrige de cet ouvrage. 

Dictionnaire Esperanto-Franpais par L. de Beaufront. 

Vocabulaire Franpais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthelot 

Themes d’application par L. DE Beaufront. 

Tous ces prix s’entendent: port en plus. 


fr. 1.50 
» 0.75 
» 0.75 
» 0.50 
» 1.50 
» 2.50 
» 2.00 


Nederlandsche Handboeken. 


Bij den schrijver te Hilversum (Holland): Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 

Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompschool, Hilversum : fl. 1.50 (fr. 3.25) 
Bij den drukker van La Belga Sonorilo , Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto 

in 10 lessen .fr. 0.50 

Verzendingskosten daarboven. 






NIAJ VIZITANTOJ. 


JOURNAUX ESPERANTISTES. ESPERANTISCHE BLADEN. 

Sub jena rubriko ni anoncos regule ĉiujn Esperantajn kunfratojn kiuj sendos 


al ni sian gazeton po 2 ekzempleroj. 

Antaŭen Esperantistoj !!! espagnol-esperanto, Apartado 927, Lima, Perou fr. 3.00 

Algeria Stelo, bimensuel, fran 9 ais-esperanto, M. L. Lander, rue d’lsly, 57, Alger ...» 3 00 

British Esperantist, anglais-esperanto, 13, Arundel street, London W. C. » 4.00 

Esperanto, fran 9 ais-esperanto,M r Paul Berthelot, P. K. Central (Geneve), pour 24 numeros . » 3.00 

Esperanto, hongrois-esperanto, M r Marich Agoston, Papnovelde-U. 6, Budapest, IV . . kr. 3.80 

Espero Katolika, esperanto, M r Em. Peltier, Sainte-Radegonde lez Tours, (I. L.) (France) . fr. 5.00 


Germana Esperantisto, allemand-esperanto, MM. Moller & Borel, 95, Prinzenstrasse, Berlin mark 3.00 
Internacia Revuo Medicina, en toutes langues et en Esperanto, Imprimerie Esperantiste, 

33, Rue Lacepĉde, V, Paris.fr. 7.00 

Juna Esperantisto, esperanto, 9, Avenue des Vollandes, Geneve (Suisse) .... » 2.00 

Lingvo Internacia, bimensuel, esperanto, 33, rue Lacepede, Paris V e , .... » 5.00 

avec supplement litteraire. » 7.50 

Espero Pacifista, esperanto, M r Gaston Mocn,26,rue de Chartres, Neuilly-sur-Seine (France). » 5.00 

L'Esperantiste, fran^ais-esperanto, M r de Beaufront, 4, rue du Gril, Louviers, Eure, (France) » 4.00 

Ruslanda Esperantisto, russe-e.gperanto, B. Podzaĉeskaja 24, S* Petersbourg .... » 7.50 

Svisa Espero, esperanto, M r . Renard, 6, rue du Vieux College, Geneve (Suisse) ...» 2.50 

La Suno Hispana, espagnol-esperanto, M.JiMENEzLoiRA,Avellanas,11,presejo,Valencia (Espagne) » 3.00 

Tra la Mondo, illustre, esperanto, 15, Boulevard des Deux Gares, Meudon (S. O.) France . » 8.00 

Internacia Scienco Revuo, esperanto, M. P. Fruictier, 27, B d Arago, Paris. » 7.00 

Esperantisten,suedois-esperanto, M. P. Alhberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suede) . » 3.50 

Esperanta Ligilo, esperanto, en caractĉres Braille pour aveugles. M. Cart, 12, Rue Soufflot, 

Paris, (V). » 3.00 

Centrameriko Esperantista, espagnol-esperanto, M r Abrill, Sudalveninto, 8 a Guatemala . » 3.C0 

Unua Paso, esperanto, M. S. Petrov, 26, rue San Stefano, Sofia, Bulgarie .... » 3.C0 
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LA BELBA SŬNŬRILŬ 

ESPERANTISTES BELGES ! 



lie ‘ La Delia Siirilo 1 


Eisez et propagez la revue des Esperantis- 
tes Beiges : 

LA BELGA S0N0RIL0 ! 

Cette revue, l’une des plus aucienues, des 
plus serieuses, des plus interessantes parmi 
toutes les revues Esperantistes, l’orgaue offi- 
ciel de la « Ligiie Esperantiste Beige », est re¬ 
digee eii Esperanto, Frangais et Flamand ; 
parait tous les mois ; publie des articles tres 
interessants dans tous les doniaiues. Abonne- 
ment: 4 frs. par an. Envoi d’un numero spe¬ 
cimen sur demande. 

Pour toils renseignements, abonnements, 
etc., s’adresser a LA BELGA SONORTLO, 
Duffel (Belgique). 

Esperantistes Beiges! 

Lisez votre revue : 


Commer^ants! 

Nulle publicite n'est plus avautageuse, 
plus profitable, niieux estimee que eelle des 
journaux Esperantistes, qui sont lus, conser¬ 
ves ou ^changes par des milliers d’adeptes. 
Les Esperantistes lisent leurs journaux tout 
entiers avec le plus grand interet; ils aiment 
a favoriser de leurs ordres les commer^ants 
Esperantistes. 

Annonces en toutes langues. La redaction 
se charge eventuellement de la traduction. 


|rix dc no.'i annonres pour un an : 

I page 1/2 page I 4 page I 8 page 116 page 
140 frs. 80 frs. 50 frs. 30 frs. 18 frs. 


£a Belga Sonorilo. 


Arrangements speciaux pour autres con¬ 
ditions. 






“ TRA LA MONDO ” 

Tutmonda multilustrata revuo esperanta 

Nuntempaĵoj ; arto, literaturo, sciencoj; komereo, industrio ; 
militistaro, maristaro ; teatro; sportoj; virina kaj gejunula 
paĝo ; felietono ; ludoj, konkursoj kun valoraj monaj premioj. 

Ciuj artikoloj estas verkitaj de anoj de 1* landoj pritraktataj; 
senpa^a specinieno laŭ peto al Administranto de T. L. M., 
15, des 2 Gares* Meudon (S. O). France, kaj al 
Administranto de la Belga Sonorilo, en Duffel (Belgique!. 


L’ESPERANTO. 

Solution du probifeme de la Langue Intonation, auxiliaire 

BROCHURE DE PROPAGAXDE. 

nouvelle Edition. — i janvier lm. 


LINGVO INTERNACIA. 

Centra organo de la Esperantistoj. 

Duonmonata Gazeto tute en Esperanto : 5 fr. ; 
kun literatura aldono : fr. 7,50. 

Presa Esperantista Societo 

33, rue Lacdpede, Paris V e . 


Supera Olivoleo de Provencujo. 

PARFUMITA SAPO « ESPERANTO ». 

Sendo de specimenoj laŭ peto. Speciala rabato 
por la Esperantistoj. Reprezentantoj estas akcep- 
tataj en ĉiuj landoj. 

Skribu al S T0 A. Lams son a SALON (Provence, 
France). (48) 


/ Un exeinplaire .... 0.15 fr. 
\ 10 exeniplaires . . . . 1.00 » 

PR IX: / 20 » .... 1.50» 

/50 » .... 3.00 » 

100 » .... 5.00 » 


« La Belga Sonorilo » 


Collections des 3 premieres annees. 


Prix de chaque t Belgique : 5,00 francs, 

collection ( Etranger : 6,00 francs. 

S’adresser a M. J\ COOX y Duffel (Belgique). 
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VII. 


LA SIGNO ESPERANTISTA 

estas 

LA VERDA STELO 

kaj 

la verda stelo estas la SIGNO « GASSE » 

la plej bela, — malkara, — simbola kaj scia, vere disvasti- 
gita internacie rtkonilo esperantista; ne estante ŝtofa, g*i ne 
difektiĝas. 

Prezo fr. 1.00 afranke en Belgujo. Sinturni al S° COOX,Duffel. 

Espero Pacifista 

Monata organo de 1’ Internacia Societo Esperan¬ 
tista por la Paco. Jara abono (aŭ minimuma kotizo): 
5 fr. Krom avizo kontraŭa, la abonantoj estas 
enskribataj kiel aliĝantoj al la Societo. Tiu ĉi 
akceptas ankaŭ aliĝojn opajn. Sin turni al 

S° GASTON MOCH, 26. rue de Chartres, 

Neuilly-sur-Seine , (Francujo). 

SPINEUX & C°, Bruselo, 

POLIGLOTA LIBREJO, FONDITA EN 1833 

62, MONTAGNE DE LA COUR, 

Riprezentanto de LA BELGA SONORILO. 

Vendas ĉiujn Esperantajn librojn. 

KORESPONDAS ESPERANTE. 

TELEFONO N° 3688. (48) 

The British Esperantist 

Officir.la monata organo de la Brita Esperantista 
Asocio ; 12 paĝoj da novajoj k. c. angle-esperante, 
kaj 8 paĝoj da Aldono. Jare 4 fr. (sen Aldono, 2 ir.) 
Oni abonas ĉe la Sekretario de la B. E. A., 13, 
Arundel Street, Strand, London. 

The Cosmopolitan Correspondence Club 

— INTERNACIA ORGANISMO — 

Organo : * THE GLOBE TROTTER ». 

Alvokas membrojn el ĉiuj landoj. — Pri pli detalaj inforinoj 
sin turni rekte al « The Secretary oĵ the C. C. C . » Milwaukee. 
Wisconsin. U. S. A. 

Dun Postale Universe! 

La Poŝta Universala Unuiĝo 

ĈIUMONATA INTERNACIA ĴURNALO 

EN RUSA KAJ ALIAJ LINGVOJ. 

APERAS LA 1«" DE ĈIU MONATO. 

Abonkosto : 5 frankoj aŭ 2 rubloj. 

Unit numero: 20 kopekoj. 

Sin turni al la Redakcio : strato Mario N° 3, log. 6 
en Riga aŭ al Societo « Espero » Bol. Podjaĉeskaja, 
n° 24, log. 12 en Peterburgo. 

Redaktoro: S ro W. E. Tscheschichin. 


Voyages trives et collects 

Directeur: A. VAN DER SYP, 

Bruxelles — 76, Rue Lejrancq , 76 — Bruxelles. 


SPEMUTE DE VOYAGES DE LUXE POUR HOCES 

a prix reduits et a forfait, avee prolongation facultative des 

sejours dans cliaque loealite. 


VOYAGES PARTICUL1ERS 

pour line ou plusieurs personnes, avec itineraires et organisa¬ 
tion an gre des vovageiirs. 

Voyages collectifs pour tous pays. 

accompagnds et dirigds, pour Families et Soci£t£s, k partir de dix 

personnes. 

BILLETS CIRCULAIRES. - RENSEIGNEMENTS GRATUITS. 






verschijnt maan- 
delijks en kost 
voor Belgie 1.60 fr. 
’s jaars. 

Proefnummers 
staan kosteloos 
ten dienste. 



iRortbevn institute 

ECOLE COnnERClALE DE LEEDS 

Cours special pour les Etrangers 

Seul moj’en d’apprendre vite et bien la langue 

anglaise et le commerce. 

Cours de vacances special pour les elĜves etrangers. 

(57) * Directeur: M. A. C. POIRE. 
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ĈIUMONATA ORGANO DE LA KOLEKTANTOJ 

de poŝtsignoj, jurnaloj kaj ilustritaj poŝtkartoj 

estas unu el la plej bonaj iloj por publikigo kaj por 
la interŝanĝantoj. 

Ĝi ekzistas de 15jaroj, kalkulas abonantojn en 
ĉiuj landoj de la mondo, kaj estas la OFICIALA 
ORGANO DE DEK FILATELAJ KAJ PRESAĴ- 
AMANTAJ SOCIETOJ; al ĉiuj membroj de tiuj 
societoj, ĝi estas sendata devige. 

JARA ABONO: 2 frankoj en ĉiuj landoj. 

MALGRANDAJ ANONCOJ: 3 frankoj por 12 en- 

presigoj po 4 linioj. 

Sin turni al la Direktoro, S r0 ARMAND DETHIER, 

66, rue Floris, Bruxelles, Belgique. 
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LA BELGA SONORILO. 


Juno 1906. 


Etude Geographique de LUCIElSi HOGHSTEYN. 

Ex- Chef de la Statistique de la Sociĉle d' Eludes Geogi aphiques « Elisee A edits ». 

BRUXELLES, 55, RUE DU PREVOT, 55, BRUXELLES, (BELGIQUE). 


VIENT DE PARAITRE 


OUVRAGE ADOPTE 


iCes denies de 

= Sĝŭ graphic 

dans les langues du globe. 

■ _ » — » 1 ■ I I - I < — » II _ V» I ~K* ~ < - I — jV » V—~ - — - 


Cet ouvrage, dont le titre exprime bien le con- 
tenu,est du aux recherches laborieuses qu’entreprit 
l’auteur dans un domaine peu explore. — M. Lucien 
Hochste 3 T n, un des collaborateurs les plus actifs 
d’Elisee Reclus, consulta les atlas geograpliiques 
de tous les paj-s du Globe; il recueillit tous les 
termes emplo 3 f es par les geographes etrangers ; et, 
avec ces documents precieux auxquels vinrent 
s’ajouter les travaux des societes scientifiques, des 
explorateurs & des missionnaires, il dressa, avec 
methode & clarte, la nomenclature peu banale de 
1,000 mots geograpliiques frangais traduits dans 
presque tous les dialectes de la Terre, y compris 
l’Esperanto. — Le premier volume de cette publi¬ 
cation incomparable comprend les termes gdogra- 
fiques frangais avec : la definition scientifique, une 
phrase donnant Pemploi du terme, les traductions 
en langues etrangeres & tous les mots frangais 
analogues. — Le second volume est la liste de tous 
les vocables etrangers avec leur signification fran- 
gaise. 

Les p£res de famille pour rinstruction de leurs 
enfants, les professeurs pour moderniser leur 


enseignement un peu sec, les directeurs d’ecoles 
pour les distributions des prix, les societes de geo¬ 
graphic & leurs membres, les bibliotheques publi- 
ques, les industriels, les compagnies de chemins de 
fer & de navigation, les armateurs, les officiers des 
arinees de terre & de mer, les ministeres, les uni- 
versites, les banques, &, &, ne sauraient mettre 
un livre plus utile entre les mains des personnes 
chargees de la vulgarisation d’une science qui est 
la base incontestde de toutes les transactions mon¬ 
diales. 1 f-** 

Avec Eouvrage de M. Hochste 3 r n, la lecture des 
cartes ĉtrangeres n’est plus qu’un jeu mis au ser¬ 
vice de ceux qui veulent s’instruire rapidement. 

Malgre la difficult^ de composer une publication 
faite de plus de cent mille 110 ms etrangers, chaque 
volume est vendu a 5 francs aux personnes qui 
enverront un bulletin de commande & le mandat- 
poste ndeessaire (de six francs pour un volume ou 
de onze francs pour les deux volumes), a Monsieur 
Lucien Hochste 3 m, editeur, 55, rue du Prevot, a 
Bruxelles. 


Ca Jtevue JYCondialc 

est la publication litteraire frangaise 

la plus repandue a l’dtranger. 
Prix pour la Belgique : 12 fr. par an. 


Directeur : M. CALD1NE , 45, rue Laffitte, Paris IX e . 



journal de propagande en langue frangaise 
le n° 0.10; 3 frs. pour 24 n 08 . 


Agent gdneral pour la Belgique: M. G. SLOUTZKY,\ 
17, rue Laurent de Koninck, Lieoe. 


Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 

Redaktata en Franca lingvo sub la direkeio de 
vSinjoro O. Orban, profesoro ĉe la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras ĉiumonate dum naŭ monatoj, de la 
15“ de Oktobro ĝis la 1“ de Aŭgusto. 

Unu numero: 1.00 Iranko. 

JARA AB0N0 : Belguio 5.00 frankoj. 

Alilando : 7.50 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro, 26, rue Basse Wez, 

LIEĜO (LIĈGE). | 


LEsperantiste. 

Organe de la Societe Frangaise pour la propaga¬ 
tion de l’Esperanto; redigd en frangais et en Espe¬ 
ranto. Directeur: M. L. de Beaufront, Louviers 
(Eure, France) 

Abonnement simple.fr. 3.S0 

Avec inscription a la Societd . . . . fr. 4.00 








































































































































